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Designing AI-Supported Multimodal Russian Language Learning: A
Conceptual Framework for Learner Autonomy, Critical AI Literacy, and
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Abstract

The rapid expansion of generative artificial intelligence (GenAl) is changing the conditions under which
foreign languages are taught and learned. In Russian language education, Al-based conversational systems,
automated feedback, adaptive content generation, and multimodal digital resources create new possibilities for
individualized practice and contextualized communication. At the same time, the availability of these
technologies raises pedagogical questions concerning learner autonomy, critical evaluation of machine-

generated information, cognitive overload, cultural interpretation, and the changing role of the teacher.

This conceptual article develops a framework for Al-supported multimodal Russian language learning
that connects technological affordances with learner development rather than treating technology as an
educational outcome in itself. The proposed framework is organized around five mutually dependent
dimensions: Al-supported personalization, multimodal task design, learner autonomy, critical Al literacy, and
intercultural communicative competence. The framework argues that Al becomes educationally productive
when leamers actively select, evaluate, adapt, and reflect on digital resources within purposeful pedagogical
sequences. Multimodal learning is therefore treated not as the simple accumulation of text, audio, image, video,
and dialogue, but as the coordinated use of modes to construct meaning and support linguistic action. The
article further proposes that critical Al literacy should be integrated into Russian language instruction so that
leamers can recognize uncertainty, detect inappropriate or biased outputs, and compare Al responses with
reliable linguistic and cultural sources. The resulting framework provides a conceptual basis for curriculum
planning, teacher mediation, assessment design, and future empirical research in Russian as a foreign language.

Keywords: Artificial Intelligence; Russian as a Foreign Language; Multimodal Learning; Learner Autonomy; Critical
Al Literacy; Intercultural Communicative Competence
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1. Introduction

Artificial intelligence has moved rapidly from a specialized technological field into everyday educational
practice. In language education, this change is visible in systems that generate explanations and exercises,
simulate dialogue, provide immediate feedback, adapt materials to leamer performance, and support access to
digital resources. Earlier computer-assisted language learning environments often relied on predetermined
sequences and limited forms of interaction. Contemporary Al systems can generate context-sensitive responses
and can participate in open-ended exchanges, creating a learning environment that is more flexible but also

more difficult to control pedagogically (Chapelle, 2021; Kasneci et al., 2023; Kohnke et al., 2023).

The emergence of these technologies is particularly important for Russian as a foreign language. Russian
combines a rich inflectional system, aspectual distinctions, flexible word order, complex agreement pattems,
and culturally embedded lexical and pragmatic choices. Learners therefore need opportunities not only to
practice forms but also to interpret context, compare communicative alternatives, and understand how
linguistic choices operate in authentic situations. Multimodal environments can contribute to this process
because language is encountered through combinations of written text, speech, images, video, and interaction
rather than through isolated sentences. Research on multimodality emphasizes that meaning is constructed
across several modes, while multimedia learning research highlights the importance of coordinating verbal and
visual information without creating unnecessary cognitive load (Kress, 2010; Mayer, 2009; Sweller et al.,

2011).

The educational promise of Al, however, should not be equated with automatic improvement. Technology
can increase the number of available resources while simultaneously creating new forms of dependence.
Leamers may accept generated answers without verification, use translation or correction functions without
reflection, or mistake fluent output for accurate output. Al systems can also reproduce incomplete or culturally
narrow representations. Consequently, Al-supported language education requires a pedagogy that develops

both productive use and critical distance (Selwyn, 2022; Williamson & Eynon, 2020; UNESCO, 2023).

A second issue concemns the learner's role. Foreign language development is not simply the accumulation
of teacher-provided input. Learners make choices, establish priorities, monitor progress, and develop beliefs
about what it means to learn a language successfully. Leamer autonomy and agency are therefore relevant to
the design of Al-supported environments because personalization is meaningful only when leamers participate
actively in decisions about goals, strategies, resources, and performance (Ahearn, 2001; Bandura, 2006;
Benson, 2013). Technology may create more choices, but it does not by itself produce autonomous learning

behavior.
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A third issue concerns intercultural communication. Language leaming increasingly requires the ability
to interpret meanings from different cultural perspectives, recognize pragmatic variation, and interact
appropriately across cultural boundaries. Intercultural competence therefore extends the purpose of language
instruction beyond grammatical accuracy (Byram, 1997; Deardorff, 2006; Liddicoat & Scarino, 2013). Al and
multimodal technologies can widen access to cultural materials and simulated encounters, but exposure alone

is insufficient. Learners need structured opportunities to interpret, compare, question, and reflect.

The present article addresses these issues by proposing a conceptual framework specifically oriented
toward Russian language leaming. Rather than reproducing a technology-centered model, it treats Al as an
enabling layer within a broader pedagogical ecology. The framework places learner autonomy and critical Al
literacy between technological affordances and intercultural outcomes. Its central research question is: How
can Al-supported multimodal learning be designed in Russian as a foreign language so that technological
personalization strengthens leamer autonomy, critical Al literacy, and intercultural communicative

competence?

The article has four objectives. First, it synthesizes relevant perspectives on Al-supported language
education, multimodality, autonomy, beliefs, and intercultural competence. Second, it specifies the
pedagogical conditions under which Al affordances can become meaningful learning opportunities in Russian.
Third, it proposes a coherent framework linking technology, multimodal design, leamer development, and
intercultural interpretation. Fourth, it identifies implications for curriculum design and future empirical

research.

2. Literature Review

2. Conceptual Foundations

2.1 Al-Supported Foreign Language Learning

Artificial intelligence in education refers broadly to computational systems that perform functions
associated with pattern recognition, prediction, language processing, interaction, and adaptive decision-
making. In language education, these functions can support feedback, learner profiling, content generation,
conversation practice, and resource recommendation (Zawacki-Richter et al., 2019; Chapelle, 2021).
Contemporary GenAl systems extend these possibilities because they can produce language dynamically rather

than relying only on fixed answer banks.

For Russian language learning, Al support can be conceptualized at three levels. At the first level, Al can
assist with linguistic form: explanations of grammar, examples of vocabulary use, transformations of
sentences, and feedback on written or spoken production. At the second level, Al can assist with task

adaptation: adjusting difficulty, generating alternative prompts, or providing additional practice when a leamer
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encounters difficulty. At the third level, Al can support interaction and interpretation through role-play,

scenario-based dialogue, and comparative tasks.

These possibilities should be treated as affordances rather than guarantees. An Al response can be
linguistically plausible while still being incomplete, contextually unsuitable, or culturally misleading. Ethical
and pedagogical concerns also include privacy, unequal access, bias, and excessive reliance on automated
systems (Holmes et al., 2022; Selwyn, 2022; UNESCO, 2021). The teacher therefore remains responsible for
establishing the purposes and boundaries of Al use, while leamers need strategies for verification and

reflection.

2.2 Multimodality and Meaning Construction

Multimodal learning assumes that communication and meaning-making involve several semiotic
resources. Written language, speech, visual representation, gesture, spatial organization, and digital interaction
can work together to support understanding (Jewitt, 2021; Kress, 2010). Multimedia learning research similarly
suggests that meaningful learning involves selecting, organizing, and integrating information across verbal and

visual channels (Mayer, 2009, 2021).

In Russian language education, multimodality is valuable because many linguistic forms are better
understood when connected to context. A written dialogue can establish grammatical patterns, an audio
recording can provide pronunciation and intonation, an image sequence can clarify a communicative situation,
and a short video can reveal pragmatic or cultural information. The value of combining these modes lies in the

relationship among them.

A common problem is the assumption that adding more media necessarily improves leaming. When
visual, auditory, and textual materials repeat information without a clear pedagogical function, cognitive
demands may increase rather than decrease (Sweller et al., 2011). The framework proposed here therefore uses
a principle of functional multimodality: each mode should make a distinct contribution to the learning task or

should help leamers integrate meaning across modes.

Al can strengthen functional multimodality by helping teachers generate variants of materials and by
adapting tasks to learner needs. Yet Al should not determine the pedagogical sequence. Curriculum objectives

and the communicative purpose of the task remain primary.

2.3 Learner Autonomy and Agency
Leamer autonomy concems the capacity to take responsibility for leaming decisions, including the
selection of goals, strategies, resources, and forms of evaluation (Benson, 2013). Agency emphasizes

purposeful action and the capacity to influence one's learning activity through intentional choices and self-
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regulation (Ahearn, 2001; Bandura, 2006). From a sociocultural perspective, such capacities are shaped by

interaction, cultural tools, and the social organization of learning (Vygotsky, 1978).

Al-supported environments may expand the space of leamer choice. A leamer can ask for additional
examples, request a simpler explanation, compare alternative formulations, or practice a conversation
repeatedly. These options can strengthen autonomy when learners understand why they are using them and
when they can evaluate the results. The same options can weaken autonomy when the learner delegates

decision-making to the system.

For this reason, autonomy in the proposed framework is not defined as unrestricted access to Al It is
defined as guided capacity to make informed choices. A leamer who can explain why a particular Al prompt
was selected, compare multiple outputs, reject an unsuitable suggestion, and modify a task demonstrates a

stronger form of autonomy than a learner who simply accepts the first response.

2.4 Language Learning Beliefs

Beliefs about language learning influence how leamers interpret difficulty, success, strategy use, and their
own capabilities (Horwitz, 1988; Barcelos & Kalaja, 2011). Beliefs are relevant to Al-supported learning
because technological systems can shape expectations about what leaming should look like. Immediate
automated correction, for example, can encourage the expectation that every error should be eliminated
instantly. Conversely, repeated opportunities for revision can reinforce the idea that language development is

gradual.

Beliefs can also influence attitudes toward effort and responsibility. When learners perceive Al as a
shortcut that can complete tasks for them, effort may be displaced by delegation. When learners perceive Al
as a resource for rehearsal, experimentation, and feedback, the same technology may support persistence.
Recent work on agency and technology similarly suggests that productive relationships with digital tools

depend on how leamers position themselves in relation to those tools (Radsénen, 2025).

The framework therefore treats leaming beliefs as part of the leamer-development environment rather than as
a separate psychological variable. Teachers can make beliefs visible by asking learners to articulate

expectations, evaluate their progress, and reflect on how Al has changed their strategies.

2.5 Critical Al Literacy

Critical Al literacy is introduced here as a distinct construct because access to Al output is not equivalent
to the ability to interpret it responsibly. Learners need to recognize that generated text is probabilistic, that
confidence of expression does not guarantee accuracy, and that outputs may reflect limitations in data and
system design. Ethical research on Al in education has repeatedly emphasized concerns about bias,

transparency, privacy, and responsible use (Holmes et al., 2022; UNESCO, 2021, 2023).
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In language education, critical Al literacy has a direct relationship with linguistic leaming. Leamers
should be able to compare an Al-generated explanation with a grammar reference, consult a dictionary or
corpus when appropriate, and identify where the system's response is uncertain. They should also distinguish

between a correction of form and an evaluation of appropriateness in context.

For Russian, critical Al literacy can be incorporated through verification tasks. Learners may be asked to
generate two explanations of a grammatical phenomenon, identify differences, verify claims against a trusted
source, and explain which parts of the Al response should not be accepted without modification. Such activities

make evaluation itself part of language learning.

2.6 Intercultural Communicative Competence

Intercultural competence involves attitudes of openness, knowledge, skills of interpreting and relating,
skills of discovery and interaction, and critical cultural awareness (Byram, 1997). Deardorff (2006) likewise
emphasizes that intercultural competence involves a process of attitudes, knowledge, skills, internal outcomes,

and interactional outcomes.

Al and multimodal resources can provide access to interviews, visual materials, short documentaries,
digital texts, simulated conversations, and other forms of cultural representation. They can also generate
alternative scenarios in which the learmner must negotiate meaning. Nevertheless, intercultural development
cannot be reduced to exposure. Learners need to examine how a cultural practice is represented, compare

perspectives, and reflect on possible stereotypes.

Liddicoat and Scarino (2013) emphasize an approach in which language and culture are taught together.
The proposed framework follows this principle by embedding intercultural interpretation within ordinary

language tasks rather than treating culture as an additional topic.

3. Methodological Approach

The article uses a conceptual research design based on integrative synthesis and framework development
rather than primary empirical data collection. Conceptual framework development can provide a structured
account of relationships among constructs when the literature is fragmented or when a field is undergoing rapid

change (Jaakkola, 2020).

The framework was developed through four analytic steps. First, core constructs were identified from research
on Al in education, computer-assisted language learning, multimodality, leamer autonomy, beliefs, and
intercultural competence. Second, the constructs were examined for complementary functions in Russian

language learning. Third, possible relationships among them were organized around the distinction between
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technological affordances, pedagogical mediation, learner processes, and educational outcomes. Fourth, the

resulting model was refined to avoid treating Al as a direct cause of language-leaming success.
The model is theoretical and should not be interpreted as an empirically validated causal model. Its
purpose is to generate testable propositions and design principles for future studies.

4. The Proposed Framework for AI-Supported Multimodal Russian Language Learning

4.1 Structure of the Framework

The framework consists of five dimensions:

—

Al-supported personalization

2. Functional multimodal task design

3. Leamer autonomy and reflective agency
4. Critical Al literacy

5. Intercultural communicative competence

These dimensions are arranged as a developmental system rather than a linear sequence. Al-supported
personalization provides possibilities for adaptation; multimodal design organizes those possibilities into
pedagogically meaningful tasks; learner autonomy determines how opportunities are selected and used; critical
Al literacy regulates evaluation and verification; and intercultural competence represents a major

communicative outcome of sustained engagement with language, context, and cultural perspectives.
The framework can be represented conceptually as follows:

Al affordances — pedagogically designed multimodal tasks — leamer choice and self-regulation «»

critical Al evaluation — linguistic and intercultural development

The arrows indicate influence rather than deterministic causality. The interaction is recursive: learner
performance can inform subsequent Al adaptation, while learner reflection can alter future choices and

strategies.

4.2 AI-Supported Personalization
Personalization includes adaptation of difficulty, examples, practice frequency, feedback type, and
interactional support. In Russian instruction, personalization can be especially useful because learners may

progress unevenly across pronunciation, vocabulary, grammar, reading, and speaking.
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A pedagogically responsible personalization process should begin with a learning objective. For example,
a teacher may define a task aimed at improving case selection in communicative contexts. Al can then generate
additional examples or provide corrective prompts, but the learner is expected to compare examples and

explain the pattern. The system thus supports the process without replacing the leamer's reasoning.

Personalization should also remain transparent. Learners need to know why a task is being adapted and
what evidence is being used to justify the adaptation. This principle can reduce the risk that personalization

becomes an opaque form of automated control.

4.3 Functional Multimodal Task Design
The second dimension converts technological capacity into instructional sequences. A multimodal task
should be designed around a communicative or interpretive objective. Text, audio, image, video, and Al

dialogue can then be assigned complementary roles.

A Russian lesson might, for example, begin with a short written exchange, continue with an audio version
to focus on pronunciation and intonation, introduce a visual context to support interpretation, and conclude
with an Al-mediated role-play. The leamer's final task is not merely to consume the materials but to use them

to make a communicative decision.

This design encourages integration across modes. It also allows teachers to identify whether difficulties

arise from linguistic form, comprehension of context, or cultural interpretation.

4.4 Learner Autonomy and Reflective Agency
The third dimension emphasizes learner decision-making. Al-supported Russian leaming can include
leamer-selected practice, optional explanations, self-recorded speech, alternative task pathways, and

personalized revision cycles. However, each choice should be connected to a stated goal.

Reflection is critical. After using an Al system, learners can be asked: What did I request? Why did I
request it? Which answer did Tuse? How did I verify it? What would I do differently next time? These questions

turn Al use into an object of metacognitive awareness.

The framework also distinguishes autonomy from isolation. Teacher mediation remains necessary, particularly
when leamers encounter conflicting information or ambiguous cultural interpretations. Guided autonomy

allows leamers to make decisions within a structured environment.

4.5 Critical Al Literacy as a Regulatory Layer
Critical Al literacy operates across the whole framework. It is not a final unit added after language

instruction. Learners should repeatedly practice verification, source comparison, and uncertainty recognition.
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Three procedures are especially relevant. First, comparison: leamers compare Al output with authoritative
references. Second, justification: learers explain why an output is appropriate, incomplete, or questionable.

Third, revision: learners modify the original Al response using evidence.

This approach changes the pedagogical meaning of Al error. A problematic output becomes not merely a
defect but a learning opportunity when leamers are taught to detect and correct it. Such activity can strengthen

both linguistic awareness and digital judgment.

4.6 Intercultural Competence through Simulated and Authentic Encounters

The fifth dimension concerns intercultural learning. Al can create role-play scenarios in which learners
interact with speakers in formal and informal settings, request clarification, negotiate disagreement, or respond
to culturally embedded situations. Multimodal resources can supplement these scenarios with authentic texts,

visual materials, and audio or video recordings.

The educational target is not memorization of cultural facts. Learners should identify perspectives, infer
possible meanings, consider alternative interpretations, and select language appropriate to the situation. When
Al generates a stereotypical or oversimplified description, learners can analyze the problem and compare it

with other sources.

Such tasks connect language form with social meaning. They also make intercultural competence visible

as an interpretive and interactional process rather than as a collection of facts.

4.7 Teacher Mediation
The teacher occupies a central mediating role in the framework. Al can generate content rapidly, but
teachers remain responsible for pedagogical sequencing, source selection, cultural contextualization,

assessment, and ethical boundaries.

Teacher mediation has at least four functions. Teachers establish objectives; curate or validate materials;
design activities that require active learner response; and interpret leamer performance. In this sense, the Al-
supported classroom is not teacherless. Instead, the teacher's role shifts toward orchestration and critical

mediation.

This point is especially important because Al-generated language can appear authoritative. Teachers
provide the social and disciplinary context needed to distinguish useful assistance from unsupported

information.
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5. Pedagogical Applications in Russian as a Foreign Language

The framework can be translated into several practical classroom configurations.

5.1 Vocabulary and Lexical Context

Al can generate vocabulary sets at different difficulty levels and embed target words in dialogues,
narratives, and visual scenarios. Rather than asking leamers to memorize isolated items, the teacher can require
them to compare meanings across contexts and explain why one lexical choice is more appropriate than

another.

5.2 Grammar through Contextualized Dialogue

Russian grammar can be taught through simulated communication rather than decontextualized drills.
Leamers can ask an Al system to produce short dialogues containing a target grammatical feature and then
annotate the examples, identify patterns, and test their own sentences. The key instructional move is that

learmers must explain the pattern rather than simply consume generated examples.

5.3 Pronunciation and Oral Interaction

Al-supported conversation can increase opportunities for repeated speaking practice. A learner can
rehearse a scenario several times, modify the level of formality, or request alternative prompts. Audio and
visual materials can then be used to compare pronunciation, intonation, and communicative context. Teacher
assessment remains important because automated feedback may not capture every relevant feature of spoken

performance.

5.4 Reading and Multimodal Interpretation

A short Russian text can be paired with an image, audio reading, and short contextual information.
Leamers can ask the Al system for an alternative explanation, then compare it with the source text. This process
supports reading comprehension while also training learners to distinguish textual evidence from generated

interpretation.

5.5 Intercultural Scenario Work

Leamers can examine a formal meeting, university discussion, service encounter, or social interaction
represented through video and Al simulation. They can identify possible communication problems, propose
alternative formulations, and explain how cultural expectations may influence interpretation. The objective is

to connect language choice, context, and perspective.
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6. Assessment Implications
Assessment in Al-supported language education should measure more than final linguistic accuracy. The
framework suggests at least four domains of evidence: linguistic performance, strategic use of Al, critical

evaluation, and intercultural interpretation.

Learners can be assessed on whether they formulate effective prompts, verify information, revise Al-
generated material, explain their decisions, and transfer what they learned to a new communicative situation.
Portfolio-based assessment may be particularly appropriate because it can document successive drafts,

reflections, and evidence of independent decision-making.

Assessment criteria should not reward the volume of Al use. Instead, they should reward purposeful use.
A learmner who uses Al briefly and critically may demonstrate stronger learning behavior than a learner who

uses it extensively without verification.

7. Ethical and Practical Considerations

Al-supported language education introduces several challenges. First, privacy requires careful handling
of learner data and personal information. Second, access may be unequal because devices, connectivity, and
paid tools differ across leamers. Third, generated content may contain bias or inaccuracies. Fourth, excessive

dependence may weaken opportunities for independent reasoning.

For Russian language education, cultural representation deserves particular attention. Any Al-generated
depiction of a social group, region, historical event, or communicative practice should be treated as a
representation that may require checking. Teachers can reduce risk by combining Al activities with established

linguistic and cultural sources.

The framework therefore recommends a principle of bounded Al use: the teacher defines what the technology
is allowed to do, the learner is responsible for evaluating the result, and authoritative sources remain available

for verification.

8. Theoretical and Research Implications

The proposed framework contributes to theory in three ways. First, it places Al within a pedagogical
ecology instead of treating technological capability as an independent educational variable. Second, it
introduces critical Al literacy as a regulatory construct linking technology use with learner autonomy. Third,
it positions intercultural communicative competence as a substantive outcome of language learning rather than

an optional supplement.
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The framework also generates testable questions. Future quantitative research can examine relationships

among Al-supported personalization, autonomy, Al literacy, and intercultural competence.

Qualitative studies can investigate how Russian-language leamers interpret Al feedback and negotiate
disagreement with machine-generated explanations. Longitudinal work can explore whether repeated critical

use of Al changes leamer beliefs, self-regulation, and patterns of dependence.

Research should also account for differences across learner levels, institutional settings, and forms of Al
access. Results from one educational context should not automatically be generalized to all Russian-language

learners.

9. Conclusion

Artificial intelligence is changing the resources available for foreign language education, but its
educational significance depends on how those resources are integrated into human learming processes. This
article proposed a conceptual framework for Al-supported multimodal Russian language leaming centered on
five dimensions: Al-supported personalization, functional multimodal design, leamer autonomy, critical Al

literacy, and intercultural communicative competence.

The framework rejects a direct technology-to-achievement model. Al creates opportunities, but pedagogical
design determines how those opportunities are organized; leamers determine how they are interpreted and
used; critical Al literacy regulates their evaluation; and teachers provide mediation and contextual judgment.
Multimodality becomes meaningful when different modes contribute to a shared learning objective rather than

merely increasing the number of digital materials.

For Russian as a foreign language, this approach opens possibilities for more contextualized grammar
practice, repeated oral interaction, adaptive vocabulary leaming, multimodal reading, and intercultural
scenario work. At the same time, it requires leamers to develop a disciplined relationship with Al: asking
purposeful questions, verifying answers, recognizing uncertainty, and revising machine-generated material

when evidence demands it.

The framework remains conceptual and requires empirical validation. Nevertheless, it offers a coherent basis
for designing and studying Russian language education in an environment where Al is increasingly present.
The central pedagogical principle is simple: technology should enlarge the learner's capacity to think,

communicate, interpret, and act—not substitute for those capacities.
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Abstract

Russian verbal aspect is a central grammatical category that distinguishes between imperfective and
perfective forms and contributes substantially to the interpretation of events. Although aspectual pairs are often
introduced through simplified contrasts such as ongoing versus completed action, the interpretation of an
aspectual form is strongly conditioned by context. This article examines the role of context in understanding
Russian verbal aspect through a qualitative descriptive analysis of selected imperfective/perfective verb pairs.
Particular attention is given to the interaction of aspect with temporal reference, event boundaries, repetition,
habituality, resultative interpretation, and communicative perspective. The analysis focuses on the pairs
MUcaTh/HAMKCATh, YUTATH/IIPOYUTATh, JENaTh/cienarb, and CMOTpeTh/ocMOTpeTh. Drawing on general
theories of aspect and studies of Slavic and Russian aspect, the article argues that aspectual meaning cannot
be adequately understood by treating imperfective and perfective forms as simple equivalents of “unfinished”
and “finished” actions. Instead, aspect expresses how a speaker chooses to construe and present an event, while
contextual information helps the hearer identify that construal. The discussion has implications for learners of
Russian as a foreign language, particularly those who rely on one-to-one translations or isolated aspectual
pairs. A context-sensitive approach can provide a more accurate account of aspectual choice and can support
more effective learning and interpretation of Russian verbs.

Keywords: Russian verbal aspect, imperfective aspect; perfective aspect; context; aspectual meaning;
Russian as a foreign language

1. Introduction

Verbal aspect occupies a central position in the grammatical description of Russian. Unlike tense,
which primarily locates an event in time, aspect concerns the way an event is presented or viewed. In
Russian, the opposition between imperfective and perfective forms is pervasive and affects the
interpretation of many verbal constructions. The distinction is therefore important not only for
grammatical description but also for the interpretation and production of Russian discourse (Comrie,
1976; Forsyth, 1970).

For students of Russian, however, aspect is frequently difficult to master. Introductory
explanations often associate the imperfective with an action that is ongoing, repeated, or unfinished
and the perfective with an action that is completed. These descriptions can be useful as initial teaching
aids, but they do not capture the full range of aspectual meanings found in Russian. Forsyth (1970),
for example, emphasizes that traditional definitions can be misleading when they are treated as rigid
rules. Similarly, Dickey (2000) demonstrates that aspectual interpretation varies according to
semantic and contextual parameters rather than being reducible to a single opposition.

Context is particularly important because the same general type of event may be presented from
different perspectives. A speaker may focus on the process itself, on the occurrence of an event as a
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whole, on its result, on repetition, or on the relation of the event to another event. The choice of aspect
consequently contributes to the organization of information and to the speaker’s communicative
perspective.

The present article examines how contextual information contributes to the interpretation of
Russian verbal aspect. It does not attempt to provide an exhaustive description of the Russian aspect
system. Instead, it offers a focused qualitative discussion of selected verb pairs and illustrates how
aspectual interpretation changes according to context. The central research question is: How does
context contribute to the interpretation of imperfective and perfective verbal forms in contemporary
Russian?

A secondary aim is to present the issue in a way that is useful for learners of Russian as a foreign
language. By examining complete examples rather than isolated verb pairs, the article seeks to
demonstrate why aspectual choice should be interpreted within discourse. The analysis is therefore
situated at the intersection of Russian grammatical description and language-learning concerns.

The article is organized into six sections. Following the introduction, the literature review
discusses major approaches to verbal aspect and Russian aspectual interpretation. The methodology
then explains the qualitative procedure used in the analysis. The theoretical framework presents the
concepts of imperfectivity, perfectivity, boundedness, and contextual interpretation. The data analysis
examines selected verb pairs, and the conclusion summarizes the main findings and their implications
for understanding Russian aspect.

2. Literature Review

The linguistic study of aspect has developed around the question of how languages represent the
internal temporal structure and presentation of events. Comrie (1976) distinguishes aspect from tense
and describes aspect in terms of the internal temporal constituency of situations. His discussion of
perfective and imperfective forms provides a general framework for understanding why speakers may
present an event as a bounded whole or from an internal perspective.

In the study of Russian, aspect has traditionally been described as an opposition between
imperfective and perfective forms. Forsyth (1970) provides a detailed account of Russian verbal
aspect and stresses the importance of examining actual usage rather than relying exclusively on
simplified definitions. His treatment covers aspectual pairs as well as tense, multiple action, modality,
infinitival constructions, participles, gerunds, and other areas in which aspectual interpretation
becomes relevant. This broad treatment illustrates that aspect is not restricted to a simple distinction
between completed and uncompleted actions.

Dickey (2000) approaches Slavic aspect from a cognitive and comparative perspective. His
analysis identifies several parameters of aspectual variation, including habituality, the denotation of
past actions, the historical present, instructions, performative contexts, sequences of actions, and
verbal nouns. Of particular relevance to the present study is the idea that aspectual interpretation
depends on recurring semantic and contextual configurations. Russian belongs to the eastern Slavic
group considered in Dickey’s study, and its aspectual system cannot be adequately characterized by
one universal formula.

Another important contribution is Janda’s (2007) analysis of Russian aspectual clusters. Janda
challenges the traditional assumption that Russian aspect can always be represented through simple
binary pairs. Her study of 283 verb clusters, comprising more than 2,000 verbs, demonstrates that
Russian aspectual relationships can be structurally more complex than a single
imperfective/perfective pairing. This observation is relevant to contextual analysis because the
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semantic contribution of a particular form may depend on the broader lexical and aspectual
organization of the verb.

The literature therefore suggests two important principles. First, imperfective and perfective
aspect are meaningful grammatical categories that affect how events are construed. Second, the
interpretation of aspectual forms is sensitive to lexical, temporal, discourse, and communicative
factors. These principles motivate a closer examination of context in the interpretation of common
Russian verb pairs.

From a pedagogical perspective, the literature also suggests caution in presenting aspect as a set
of mechanical rules. If learners memorize only that imperfective means “ongoing” and perfective
means “completed,” they may have difficulty interpreting habitual, iterative, sequential, or result-
oriented contexts. A contextual approach can instead encourage learners to ask what part of the event
the speaker is foregrounding and how the event relates to the surrounding discourse.

The present article builds on these observations while maintaining a deliberately limited scope.
Rather than attempting a comprehensive theory of Russian aspect, it uses selected examples to
illustrate the role of context. The objective is explanatory: to show how contextual information helps
determine the most relevant interpretation of an aspectual form.

3. Methodology

The study uses a qualitative and descriptive methodology. It is not a corpus-statistical
investigation and does not claim to establish quantitative frequencies of aspectual forms. Instead, it
examines selected Russian verb pairs as illustrative data for discussing contextual interpretation.

Four common imperfective/perfective pairs are selected: nmucars/HanucaTh, YUTATH/TIPOUNTATH,
nenath/crenarts, and cMoTpeTh/mocMoTpeTh. The pairs were chosen because they allow relatively
transparent contrasts between process-oriented and bounded interpretations while also illustrating the
limitations of simple “unfinished/finished” explanations.

The analysis proceeds in three stages. First, the general aspectual contrast associated with each
pair is identified. Second, representative contextual situations are considered in which either the
imperfective or perfective form is pragmatically appropriate. Third, the examples are compared to
determine which contextual factors contribute to the interpretation of aspect.

The principal analytical factors are event boundedness, temporal reference, duration, repetition,
habituality, result, and communicative focus. These factors are not treated as independent rules.
Rather, they are considered as interacting components of contextual interpretation. This approach is
consistent with the broader literature, which emphasizes that aspectual meaning is sensitive to lexical
semantics and contextual conditions (Dickey, 2000; Forsyth, 1970).

Because the purpose of the article is explanatory rather than statistical, the examples are
constructed as illustrative sentences rather than presented as a quantified corpus sample. The
limitation is therefore explicit: the findings demonstrate interpretive patterns but do not provide
statistical claims about the frequency of aspectual forms in contemporary Russian. A larger corpus-
based study could extend the present analysis by testing these patterns across naturally occurring data.

4. Theoretical Framework

The theoretical framework of the article is based on the distinction between imperfective and
perfective aspect. Following Comrie (1976), aspect is treated as a category concerned with the
internal temporal organization and presentation of situations rather than simply their position in
chronological time.
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Imperfective aspect commonly presents a situation from an internal or unbounded perspective.
The speaker may focus on the unfolding of an activity, its repetition, its habitual character, or its
occurrence without foregrounding a terminal boundary. Perfective aspect commonly presents a
situation as bounded or as a whole. It may foreground the completion of an event, the achievement
of a result, or the occurrence of a bounded event.

These descriptions are generalizations rather than absolute definitions. Context can alter which
semantic component becomes salient. For example, an imperfective form may occur in a past context
without implying that the action is literally occurring at the moment of speaking. Similarly, a
perfective form does not necessarily mean that the only relevant information is that an action has
“finished.” The perfective may also organize a sequence of events or present an event as a single
bounded occurrence (Dickey, 2000).

Context can be understood here as the linguistic and communicative environment in which a
verbal form occurs. Temporal adverbs, other verbs, objects, discourse structure, and knowledge
shared by speaker and hearer can all influence interpretation. Thus, aspectual meaning emerges from
an interaction between the grammatical form and the situation in which it is used.

The concept of boundedness is particularly useful. A bounded event is construed as having a
relevant limit or endpoint, while an unbounded presentation does not foreground such a boundary.
This distinction helps explain why perfective forms are frequently associated with completed events
and why imperfective forms are frequently used when the endpoint is not the focus. However,
boundedness should be treated as a semantic and discourse-related property rather than as a simple
synonym for completion.

A further theoretical consideration is aspectual opposition at the lexical level. Russian verbs
frequently occur in aspectually related forms, but these relationships are not always simple one-to-
one pairs. Janda (2007) demonstrates that Russian aspectual clusters may contain several related
forms and that aspect interacts with actionality. Consequently, the examples in this article are best
understood as convenient pedagogical pairs rather than as a complete representation of the Russian
aspectual system.

5. Data Analysis

The following analysis illustrates how contextual information contributes to the interpretation of
four selected Russian verb pairs. The examples are intended to show aspectual contrasts rather than
to establish exhaustive rules.

5.1 nucaTb / HanMcaTh

The imperfective nucate and perfective Hamucate provide a familiar illustration of the
process/result contrast. Consider the following simplified contexts:

(1) S mucan muceMO, KOT1a MHE TTO3BOHUI APYT.

I was writing a letter when my friend called me.

Here the imperfective nmucan presents the writing activity from within the process. The important
point is that another event, the telephone call, occurs while the writing is in progress. The sentence
therefore foregrounds the ongoing activity rather than its completion.

By contrast:

(2) A Hanucan MUCHMO U OTIPABUII €TO.

I wrote the letter and sent it.

The perfective manmcan presents the writing as a bounded event whose relevant result is available
for the subsequent action of sending. The context makes the endpoint salient. The meaning is
therefore not simply “writing versus not writing,” but rather a difference in how the event is presented.
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The contrast becomes clearer when the temporal context changes. A speaker may use the
imperfective when describing what was happening at a particular time, even if the activity was
eventually completed. The fact that an event later reached completion does not automatically require
the perfective; the speaker’s current perspective on the event is decisive. This illustrates why context
is necessary for interpretation.

5.2 yuraTh / npoYnTATH

The pair ynrats and npountats similarly demonstrates the importance of an endpoint. Consider:

(3) Beuepowm st unTan KHUTY.

In the evening, | was reading a book.

The imperfective form uutan focuses on the activity of reading. The sentence does not specify
whether the book was finished. The contextual information therefore supports a process-oriented
interpretation.

Now consider:

(4) Beuepom s mpouuTas KHUTY.

In the evening, I read the book through / finished reading the book.

The perfective npounTtan presents the reading event as reaching a relevant endpoint. The object
kHHra is interpreted in relation to the completed reading event. The difference between the two
sentences is therefore not merely lexical translation. It is a difference in aspectual construal.

The context can also make repetition relevant. If a speaker says that they regularly read books in
the evening, the imperfective is naturally associated with habitual activity. In such a context, the focus
is on the recurrence of the activity rather than on one bounded reading event. This is consistent with
the role of habituality discussed in the literature on Slavic aspect (Dickey, 2000).

5.3 nenars / cpenarh

The pair genate and cnenats offers another clear illustration. Consider:

(5) S nenan nomarniHee 3a1aHUE, KOTJa OHA MPUIILIA.
I was doing my homework when she arrived.

The imperfective neman presents the activity as ongoing at the time of another event. The arrival
of another person provides a temporal frame within which the homework activity is viewed.

In contrast:

(6) A cnenan nomaiHee 3a1aHNUE U TOLIEN TYIISTh.
I did/finished my homework and went for a walk.

The perfective caenan presents the homework activity as completed, allowing it to function as a
completed stage before the next event. The discourse sequence makes the result particularly salient.

This example demonstrates that aspect also contributes to discourse organization. The perfective
can help present a sequence in which one bounded event precedes another. The imperfective, by
contrast, can provide background information against which another event occurs. The difference is
therefore partly connected with the organization of foreground and background information.

5.4 cMmoTpeTh / HOCMOTPETH

The pair cmotpeTs and nocmotpeTs illustrates how the speaker may construe an activity either as
an ongoing experience or as a bounded viewing event.

Consider:

(7) MBI cMoTpenu GIIbM, KOT1a BBIKIIFOUUITU CBET.
We were watching a film when the lights went out.
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The imperfective cmoTpenu presents the viewing activity as ongoing. The event that follows
interrupts or changes the situation.

Compare this with:

(8) MbI mocMoTpenu GuabM U 00CYIUITH €ro.

We watched the film and discussed it.

The perfective mocmoTpenu presents the viewing as a bounded event that is completed before the
subsequent discussion. Again, the interpretation is supported by the surrounding context.

The examples across the four pairs reveal a recurring pattern: aspectual choice is connected with
how the speaker frames the event. The imperfective frequently supports an internal, process-oriented,
habitual, or background interpretation. The perfective frequently supports a bounded, result-oriented,
sequential, or whole-event interpretation. These tendencies are not mechanical rules, but they provide
a useful framework for contextual interpretation.

5.5 Context and the limits of “unfinished versus finished”

The examples also demonstrate why the common pedagogical formula “imperfective =
unfinished; perfective = finished” is insufficient. An action may be completed in the real world while
still being described with the imperfective because the speaker is focusing on its process. Conversely,
the perfective can be selected because the speaker wants to present an event as a single bounded
occurrence, even when the semantic notion of physical completion is not the only relevant factor.

Context also affects the interpretation of repeated events. Imperfective forms are frequently
associated with habitual or iterative readings, but repetition itself does not constitute the entire
meaning of imperfectivity. The relevant issue is how the event is conceptualized and what the
discourse requires.

Another important factor is the relation between aspect and other verbal or temporal information.
Adverbs and subordinate clauses can establish temporal frames that make one aspectual interpretation
more natural than another. In narrative discourse, aspect can also contribute to the distinction between
backgrounded situations and foregrounded events.

These observations support a contextual model of aspectual interpretation. Learners should
therefore be encouraged to examine the entire sentence and discourse rather than selecting an aspect
solely from an English translation or from an isolated dictionary entry.

5.6 Implications for learners of Russian

For learners of Russian as a foreign language, the analysis suggests that aspectual pairs should be
learned together with typical contexts of use. Memorizing nucats/Hanucate as two forms
corresponding to “write” may be less informative than learning how each form behaves in sentences
that foreground process, interruption, completion, result, or sequence.

A useful pedagogical procedure is to present contrasting sentences in pairs. For example, learners
can compare Sl mucan nuceMo, koraa... with Sl Hanmucan nucemo u.... The contrast allows students to
observe that the aspectual choice is motivated by the structure and communicative purpose of the
sentence.

This approach is consistent with the broader linguistic observation that Russian aspect involves
more than a simple formal opposition. Forsyth (1970) and Dickey (2000) both provide evidence that
aspectual usage involves a range of semantic and contextual distinctions. Janda’s (2007) discussion
of aspectual clusters further suggests that learners should not assume that every Russian verb
participates in a perfectly symmetrical binary pair.

The present analysis therefore supports the use of contextualized examples in Russian-as-a-
foreign-language instruction. Such examples can help learners develop an interpretive habit: before
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choosing an aspectual form, they should consider whether the discourse emphasizes the process, the
event as a whole, repetition, a result, or a sequence of events.

5.7 Contextual interpretation and discourse perspective

The relationship between aspect and context can also be understood in terms of discourse
perspective. Speakers do not merely report that an event occurred; they select a way of presenting the
event to the hearer. This selection may determine whether an event functions as the central event of
a narrative or as background information. In this respect, aspect contributes to discourse organization
as well as to the temporal interpretation of individual verbs.

For example, an imperfective form can provide a situation against which another event is introduced.
In S uywmran xHury, korma mnos3BoHws TenedoH, the reading activity establishes the background
situation, while the telephone call becomes the event that changes the discourse state. The aspectual
contrast therefore helps organize the relationship between two events. The choice is not adequately
explained by saying only that reading was “unfinished.” The speaker chooses to present the reading
activity from within its temporal development.

Perfective forms can similarly contribute to foregrounding. In I mpouwTan kHury m Hamucan
peuen3uio, the reading event is presented as a completed stage that makes the following event
relevant. The perfective form allows the hearer to interpret the first event as a bounded unit in a
sequence. This discourse function is consistent with the broader observation that aspect can influence
how events are arranged and connected in narrative and descriptive discourse (Dickey, 2000).

This perspective is useful for language learners because it shifts attention from translation to
interpretation. English often uses the same lexical verb in contexts where Russian requires an
aspectual choice. Consequently, learners who search for a direct English equivalent may overlook the
discourse function of the Russian form. Contextual exercises can help overcome this problem by
requiring learners to explain not only what an action means, but also why the speaker presents it in a
particular way.

5.8 Context, temporal expressions, and aspect

Temporal expressions provide another important source of contextual information.
Expressions referring to a specific moment, duration, sequence, or habitual period can
influence the interpretation of an aspectual form. However, they do not mechanically
determine aspect. Instead, they interact with the speaker’s perspective on the event.

A phrase such as xorma s mpumén (“when I came”) can establish a temporal frame in
which an ongoing activity is described with an imperfective form. Similarly, conjunctions
such as m (“and”) may occur in sequences where perfective forms present successive
bounded events. These patterns show that aspectual interpretation emerges through
interaction  between the verb and its syntactic and discourse environment.

Temporal expressions can also demonstrate why a simple tense-based explanation is
insufficient. Two sentences may refer to the same period of time while differing in aspect
because the speaker conceptualizes the event differently. Thus, aspect should be taught
alongside temporal reference rather than as a separate vocabulary property of individual
verbs.
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For learners, one useful strategy is to examine aspectual forms together with temporal
adverbs and subordinate clauses. Questions such as “What was in progress?”, “What
happened as a bounded event?”, and “What event provides the background for another
event?” can direct attention toward the contextual information that supports aspectual
interpretation. This type of analysis is compatible with the view that Russian aspect
involves systematic interactions among semantic, temporal, and discourse factors
(Forsyth, 1970; Dickey, 2000).

5.9 Implications for contextual learning

A contextual approach also has implications for assessment. Exercises that require learners to
select an aspectual form in isolation may measure memorization more than interpretation. By contrast,
short dialogues, narrative passages, and contrasting sentence pairs can reveal whether learners
understand the communicative reason for a particular aspectual choice. Such tasks can include
explicit explanation, for example asking learners to identify whether the speaker is foregrounding an
ongoing process, a completed result, a repeated activity, or a sequence of events. This type of task
connects grammatical knowledge with actual discourse interpretation and is particularly appropriate
for advanced stages of Russian-as-a-foreign-language learning.

6. Conclusion

This article has examined the role of context in understanding Russian verbal aspect through a
qualitative analysis of selected imperfective/perfective verb pairs. The discussion shows that
aspectual interpretation cannot be reduced to a simple distinction between unfinished and finished
actions. Although imperfective forms are frequently associated with process, repetition, habituality,
and an unbounded perspective, and perfective forms with bounded events and results, these
associations are interpreted within context.

The analysis of  mHcaTb/Hamucath, YUTATh/TIPOYHTAT, JenaTh/cIenarn, and
cMoTpeTs/mocMoTpeTs demonstrates that temporal framing, event boundaries, discourse sequence,
repetition, and communicative focus contribute to aspectual interpretation. In particular, the
imperfective may be used when an activity provides background for another event, whereas the
perfective may present an event as a completed or bounded stage in a sequence.

The theoretical discussion also indicates that Russian aspect should not be treated as a collection
of rigid rules. Comrie’s (1976) general account of aspect, Forsyth’s (1970) detailed treatment of
Russian usage, Dickey’s (2000) contextual and cognitive analysis of Slavic aspect, and Janda’s (2007)
study of Russian aspectual clusters all point toward a more nuanced understanding of aspectual
meaning.

For learners of Russian, the practical implication is that aspectual forms should be studied in
meaningful contexts. Rather than memorizing isolated pairs, learners can compare complete
sentences and identify what the speaker is foregrounding. Such practice can make the relationship
between grammatical form and communicative meaning more transparent.

The study has a clear limitation: it is qualitative and illustrative rather than corpus-based. The
examples demonstrate contextual patterns but do not measure their frequency across contemporary
Russian. Future research could extend the analysis through a corpus study of naturally occurring
Russian discourse and could examine whether particular contextual cues consistently correlate with
aspectual choices across different genres.

Overall, the analysis supports the view that context is an essential component in interpreting
Russian verbal aspect. A context-sensitive approach provides a more precise account of how
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imperfective and perfective forms contribute to the presentation of events and offers a practical
foundation for further research and language teaching.
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Abstract

Translating technical and military terminology from Russian into English is a challenging area of specialized
translation because the two languages organize terminology through different lexical, syntactic, and conceptual
patterns, while many terms are strongly dependent on their specialized context. In such texts, a word-for-word
equivalent does not necessarily provide an accurate representation of the intended concept. The translator must
therefore consider not only the linguistic form of a term but also its position within the conceptual system of
the relevant field.

This study examines major challenges in selecting English equivalents for Russian technical and military terms
and analyzes strategies for transferring their specialized meanings into English. The study follows a
descriptive-analytical approach and draws on selected terminology from technical, military, and particularly
aerospace domains. The analysis focuses on polysemy, differences in semantic range, multiword terminology,
contextual dependence, differences between conceptual systems, and the role of subject-matter knowledge.

The findings indicate that successful equivalence selection often requires moving beyond literal translation
toward conceptual transfer. The simultaneous use of specialized dictionaries, textual sources, contextual
comparison, and subject-matter knowledge can improve translation accuracy. On this basis, a six-stage model
is proposed for Russian-English terminology work: term identification, domain identification, contextual
analysis, concept identification, comparison of equivalents, and final evaluation and consolidation.

Keywords: Technical terminology; military terminology; Russian-English translation; equivalence selection; conceptual
transfer; terminology

1. Introduction

Specialized translation differs from general translation in the extent to which meaning depends on the
conceptual system of a particular field. In a general text, a translator may sometimes rely on the common
meaning of a word and on the immediate context of a sentence to arrive at an acceptable equivalent. In a
technical or military text, however, the same lexical item may form part of a terminological network, and its
meaning may become clear only through its relationship with other terms. If a term denotes a component of a
system, for example, its English equivalent should be compatible with the names of the other components of
that system. Consequently, examining a term at the sentence and text levels, in addition to consulting lexical
resources, is essential for reducing ambiguity. This also means that translation quality cannot be evaluated
solely by formal similarity between two words; the relevant question is whether a specialist reader in the target
language receives the same concept and the same technical relationship.
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Technical translation is therefore not limited to recognizing vocabulary in the source and target languages. A
specialized translator must identify concepts within the source-domain system and represent them by
acceptable resources in the target language. This issue becomes particularly important in technical and military
texts because their terms commonly refer to specific objects, processes, systems, capabilities, properties, or
relationships within a professional domain.

Russian has an extensive body of specialized terminology in scientific, industrial, technical, military, and
aerospace fields. Many Russian terms are formed as multiword combinations, noun compounds, adjective-
noun combinations, or other nominal structures. English may represent the same concepts through different
syntactic patterns or through established terms whose internal structure does not correspond to that of the
Russian expression. Thus, apparent similarity between the components of a Russian term and English words
does not necessarily indicate that a direct and usable equivalent exists.

For example, the Russian word “ympaBnenne” may correspond to English control, management,
administration, or guidance depending on the field and the terminological combination in which it occurs.
Choosing one equivalent without considering the domain and the larger expression can alter the meaning of
the text. Similar problems arise with broad Russian words such as “ycranoBka”, “cmcrema”, and
“obecrieuenue”’, whose meanings and functions vary considerably across general and specialized contexts.

The problem is especially significant in military texts. A term may refer to a system, an operational capability,
a technical characteristic, or a defined process and an inappropriate equivalent may change the perceived
relationship between the components or functions of a system. In addition, military terminology frequently
distinguishes between equipment, capability, function, and operational role. The translator therefore needs to
identify what kind of concept is being named before selecting an English expression.

For these reasons, the translation of technical and military terminology should not be treated simply as the
replacement of Russian words with English words. The central task is the transfer of a specialized concept
within the conceptual and terminological system of the target language.

2. Problem Statement and Research Objectives

One of the fundamental problems in Russian-English translation of technical and military terminology is the
absence of one-to-one correspondence between the terminological systems of the two languages. A Russian
term may have several possible English equivalents, while a single English term may correspond to different
Russian expressions in different contexts. This situation becomes more complicated when the term occurs in
a multiword combination. Translating every component independently and then assembling the results may
produce an expression that is grammatically possible but technically inaccurate. For example, in the Russian
combination “cucrema ynpasneHus nmoynérom”, independent translation of the components may lead to flight
management system. In an aerospace context, however, the intended concept may be flight control system.
The difference is not merely stylistic: control and management represent different conceptual relationships.
The example demonstrates why the unit of translation in specialized terminology is often not an isolated word
but the complete terminological combination and the concept it denotes. The main objective of this study is to
examine the factors that affect the selection of English equivalents for Russian technical and military
terminology. The specific objectives are to identify major equivalence problems, examine the role of
specialized context in resolving polysemy, compare literal translation with conceptual transfer, consider the
role of subject-matter knowledge, and propose a practical procedure for selecting and evaluating Russian-
English equivalents.
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3. Research Questions
The study addresses the following questions:

1. What factors create the main difficulties in translating Russian technical and military terminology into
English?

2. What role does specialized context play in selecting English equivalents for polysemous Russian terms?

3. Under what conditions does literal translation fail to convey the intended Russian technical concept
accurately?

4. How does subject-matter knowledge affect the quality of terminological equivalence?

5. What procedure can be used to select and evaluate Russian-English technical and military equivalents?

4. Review of Previous Research

Research on specialized terminology and technical translation has repeatedly emphasized the relationship
between a term in the source language and the concept it represents in a particular field. Studies of scientific
and technical translation commonly identify terminological density, conceptual precision, the structure of
multiword terms, and contextual dependence as important factors in translation quality. These observations
are particularly relevant when a source-language term has a broad lexical meaning but a narrow specialized
meaning in a given text.

Research concerning Russian scientific and technical vocabulary has also examined the structural
characteristics of specialized terminology and the difficulties involved in translating it. Russian technical
terminology makes extensive use of word formation and multiword combinations, which can create challenges
when the target language organizes the same conceptual relations differently. Military and technical
terminology likewise contains combinations whose meaning cannot always be inferred by translating each
component separately.

Research in the Russian-Persian direction, reflected in studies of military terminology dictionaries and
technical or aviation terminology, also demonstrates the importance of considering terminological structure,
field-specific meaning, and differences between lexical systems. Bilingual dictionaries are particularly useful
because they provide a set of possible equivalents; nevertheless, the final choice remains dependent on the
translator and the context.

Much of the existing work focuses on describing terminology, identifying translation difficulties, or presenting
equivalents. The present study concentrates more specifically on the process of conceptual transfer and
equivalence selection in context. Its purpose is not to claim that one translation strategy is universally
applicable, but to show how different strategies can be selected according to the relationship between term,
concept, domain, and target-language usage.
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5. Research Methodology

The study is applied in purpose and descriptive-analytical in method. The data consist of selected Russian
terms from technical, military, and acrospace domains. The examples were selected according to three criteria:
specialized usage; the possibility of polysemy or variation in English equivalents; and the possibility of
comparing literal translation with conceptual transfer.

First, the meaning of the Russian term is identified in its specialized context. Second, the internal structure of
the term and the semantic relations among its components are examined. Third, possible English equivalents
are identified and evaluated according to conceptual accuracy, compatibility with English technical
terminology, contextual appropriateness, and consistency with the terminology used elsewhere in the text.
Thus, an appropriate equivalent is not necessarily the closest word-for-word rendering; it is the expression that
conveys the intended specialized concept with the least ambiguity in the target language.

The evaluation also takes into account the fact that a target-language expression can sound natural to a general
reader while still being inappropriate in a specialist domain. Terminological naturalness must therefore be
understood as domain-specific acceptability. This principle is important when selecting between competing
English expressions that are all grammatically possible but differ in technical usage.

6. Theoretical Framework

6.1. Equivalence Selection in Specialized Translation

Equivalence selection is a central stage of specialized translation. In general translation, a translator may
sometimes transfer part of a word’s meaning by choosing a semantically close target-language item. In
specialized translation, however, the relation between a term and a specialized concept is more important. A
technical term normally forms part of a conceptual system, so its translation should also be compatible with
neighboring terms and with the established terminology of the field.

Equivalence selection can therefore be viewed as a multi-criteria decision. The translator first identifies
possible candidates and then evaluates them according to their relation to the source concept, their use in
authentic target-language texts, their compatibility with the domain, and their consistency with the terminology
of the document. This approach prevents a dictionary entry from being treated automatically as the final
translation.

6.2. Literal Translation and Conceptual Transfer

Two broad approaches can be distinguished in terminology work: literal transfer and conceptual transfer. In
literal transfer, the translator attempts to preserve the components and structure of the source term as far as
possible. This can be effective when the semantic range and terminological conventions of the two languages

correspond closely.
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Conceptual transfer begins with identification of the specialized concept and then selects a target-language
expression that represents that concept, even when its lexical or syntactic structure differs from the source
term. The distinction is important because different languages may encode the same technical relationship in
different ways. Conceptual transfer does not mean abandoning literal translation; rather, it provides a criterion
for deciding when literal translation is sufficient and when it must be modified.

7. Characteristics of Russian Technical and Military Terminology

Russian technical and military terminology is structurally diverse. Some terms are single nouns, while others
are multiword combinations. In aerospace texts, for example, terms such as “rozemspk™, “moHX)epoH”,
“mmanroyT”, and “o0muBka” refer to specific structural elements. Their English equivalents may be relatively
stable in an established aerospace context: fuselage, spar or main spar, frame or fuselage frame, and skin,
respectively.

9 G

The relative stability of such terms contrasts with broader items such as “ynpasnenue”, “ycranoBka”, and
“cucrema”. These words have wider semantic ranges and cannot be assigned a single English equivalent
without reference to context. The translator must therefore distinguish between terminology with a relatively
stable domain-specific equivalent and terminology whose meaning is activated by its combination and context.

Another characteristic is the importance of terminological networks. When several terms occur in the same
technical description, their mutual relations can help identify the intended meaning. Knowledge of one
component of an aircraft structure, for example, can help interpret neighboring terms. Consequently,
terminological analysis should not isolate every word from the system in which it functions.

8. First Challenge: Absence of One-to-One Equivalence

One of the most significant difficulties in technical and military translation is the lack of one-to-one
correspondence between Russian and English terms. The Russian word “ycranoBka” may refer, depending on
context, to an installation, unit, apparatus, system, facility, or equipment associated with a particular technical
function. In some combinations, the appropriate English expression may not preserve the Russian noun as an

independent lexical item at all.

The military combination “myckoBast yctaHoBka” illustrates the problem. It denotes equipment designed to
launch missiles or other munitions, and its English rendering depends on the type of system being described.
Translating “ycranoBka” independently as installation or facility would therefore be misleading. The complete
combination must be analyzed first, and the functional role of the equipment must be identified before an

English equivalent is chosen.

This example demonstrates that the terminological unit should often be analyzed at the level of the full
combination. Component-by-component translation is not necessarily wrong in principle, but it becomes

unreliable when the components have different semantic values inside a specialized combination.

Russian Language Studies « 50 0b) Slaliae aalilad s
Ministry License No. 94254

ISSN: ....ccoeee.. | Page 28 of 38 DOIL ...
https:/rlsjir - ©2026 RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | vol. 1. Issue 1.

Russian Language Studies (RLS) | 50 0lb) Slallas aslilai

Vol. 1. - Issue 1 - Year 2026 pp. 24 —38
Article type: Research - Received: 2026./08/21 - Accepted: 2026/09/28

9. Second Challenge: Polysemy and Context Dependence

Many Russian lexical items used in technical texts are polysemous. “Ynupaenenue” is a particularly useful
example. Depending on context, it can be associated with control, management, administration, or guidance.
In “cucrema ynparnenus nonérom”, the relevant concept is flight control; in an administrative context, the

same lexical item may refer to management or administration.

This means that the translator should not assign a fixed English equivalent to every occurrence of a polysemous
Russian term. Context is not merely an additional source of information after dictionary consultation; it is one
of the principal mechanisms through which the intended specialized sense is determined. The translator should
examine the surrounding sentence, the larger document, the domain, and the function of the term within the

system being described.

Contextual analysis is also important when a Russian term has a broader semantic range than its English
technical counterpart. A general dictionary may list several meanings, but only one may correspond to the
concept activated in a particular technical combination. The translator therefore moves from lexical possibility

to terminological selection.

10. Third Challenge: Multiword Terminological Combinations

Russian technical and military terminology frequently occurs in multiword combinations. These combinations
may be translated into English with a different word order or with an established expression whose internal
structure is not transparent from the Russian form. The translator must therefore identify the semantic head

and determine which components specify function, object, domain, or operational role.

The combination “cucrema ynpasienus non€rom’ provides a clear example. A literal rendering such as flight
management system is lexically plausible, but in an aerospace context the intended concept may be flight
control system. The appropriate English expression is determined by the conceptual relation between flight

and control, not simply by the dictionary meanings of the individual Russian words.

Analysis of multiword terminology should therefore proceed from the whole to the parts. The translator first
asks what entity or function the complete combination denotes, and then examines how the components
contribute to that meaning. This procedure reduces the risk of creating English combinations that are

grammatically correct but unfamiliar or conceptually inaccurate to specialists.

11. Fourth Challenge: Aerospace Terminology and the Role of Subject-Matter Knowledge
Aerospace terminology clearly illustrates the relationship between translation and subject-matter knowledge.
A translator with general linguistic competence may find the common meaning of a Russian word, but

recognizing its exact aerospace concept requires knowledge of the field. The Russian word “manep”, for
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instance, may denote different concepts depending on the type of technical text, and its equivalent should be

selected only after the relevant domain and context have been established.

The same applies to terms for aircraft structures, such as "’nmomxkepon”, “mmanroyt”, and “o0mmuBka”. These
terms belong to a coherent technical system. Without knowledge of aircraft structure, a translator may choose
English expressions that are understandable in ordinary language but are not the conventional or sufficiently

precise terms used in aerospace documentation.

Subject-matter knowledge is therefore not an optional supplement to linguistic competence. It contributes
directly to concept identification. When several technical terms occur together, knowledge of the system can
reveal whether a candidate equivalent describes a structural component, a control function, an installation, or
an operational capability. In this sense, specialized translation requires coordination among language

knowledge, terminology knowledge, and domain knowledge.

12. Fifth Challenge: Military Terminology and Differences between Conceptual Systems
In military terminology, equivalence selection is not limited to names of equipment. Military texts contain
terms for capabilities, operations, systems, functions, performance characteristics, and operational roles. The

translator must distinguish between the object itself and what that object is designed or authorized to do.

For example, “OoeBas Harpy3ka” may correspond to combat payload in a context where the term denotes the
payload carried for combat purposes. “boesoii paguyc” corresponds to combat radius as an established military
concept. Likewise, “cucrema ynpasnenusi oruém” corresponds to fire-control system. These examples show
that military terminology often has conventional English equivalents that cannot be derived reliably through

literal translation alone.

The issue is particularly important because military terminology may differentiate closely related concepts.
The name of a system, its function, and its operational capability may require separate English terms. A
translator who ignores these distinctions can produce a linguistically smooth text while weakening the
conceptual precision of the original. Terminological accuracy therefore depends on understanding the military

system in which the term functions.

13. Strategies for Equivalence Selection
The analysis suggests several principal strategies for selecting English equivalents for Russian technical and

military terminology.

13.1. Use of an Established Technical Equivalent
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If a term has an established equivalent in English technical literature, that equivalent should normally be
preferred to a newly constructed translation. Established terminology improves consistency, facilitates

recognition by specialists, and connects the translated text with the wider professional literature.
13.2. Conceptual Transfer

When no direct equivalent is available, the translator should identify the specialized concept and select the
English expression that represents the same concept. This may require a substantial change in lexical or

syntactic structure.
13.3. Conceptual Description

Where no concise and established equivalent exists, a descriptive expression can communicate the function or
nature of the source concept. Although less compact, such a solution may be preferable to an opaque literal

translation, especially at the first occurrence of an unfamiliar term.
13.4. Borrowing

In some technical fields, particularly where international terminology is widespread, borrowing may be
appropriate. The decision should nevertheless be compatible with English usage and with the genre of the

target document. Borrowing should not be used simply because a literal equivalent is difficult to construct.
13.5. Combining Strategies

In some cases, the first occurrence can include an explanatory English equivalent together with the Russian or
international form. Once the concept has been established, the shorter English term can be used consistently.

This strategy can reduce ambiguity without overloading every subsequent occurrence with explanation.

14. Comparison of Literal Translation and Conceptual Transfer
Literal translation is effective when the structure and semantic range of a Russian term correspond sufficiently
to established English usage. However, when the two terminological systems divide or organize a conceptual

field differently, conceptual transfer becomes necessary.

For “cucrema ympasienust monérom”, a literal translation such as flight management system may be
understandable, but analysis of the acrospace concept indicates that “ynpasnenue” refers to control of flight
rather than management in the organizational sense. Flight control system therefore represents the intended

concept more accurately in the selected context.

The difference between literal translation and conceptual transfer should not be reduced to a simple opposition

between “correct” and “incorrect.” A literal expression may be grammatically valid and semantically

Russian Language Studies « 50 0b) Slaliae aalilad s
Ministry License No. 94254

ISSN: ...ccceeeeeee.. | Page 31 of 38 DOL ...cooevvan
https:/rlsjir - ©2026 RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | vol. 1. Issue 1.

Russian Language Studies (RLS) | 50 0lb) Slallas aslilai

Vol. 1. - Issue 1 - Year 2026 pp. 24 —38
Article type: Research - Received: 2026./08/21 - Accepted: 2026/09/28

understandable while still being less appropriate terminologically. The relevant criterion is the degree to which

the target expression matches the specialized concept and the conventions of the target field.

This distinction also explains why translators should not reject a literal solution automatically. If an established
English term closely mirrors the Russian structure, preserving the structure may improve clarity and
consistency. Conceptual transfer becomes necessary when formal similarity interferes with conceptual

accuracy or produces an expression that specialists would not normally use.

15. The Role of Specialized Dictionaries and Textual Sources
Bilingual and multilingual specialized dictionaries are essential resources for terminology work, but dictionary
consultation alone is not always sufficient. A dictionary may list several English equivalents for a Russian

word, while the final choice depends on the field, the combination, and the genre of the source text.

Authentic target-language texts are especially valuable because they demonstrate how specialists actually use
a candidate term. Comparing several occurrences in manuals, technical documents, academic publications,
standards, or other relevant sources can reveal which equivalent is conventional and what conceptual

distinctions it carries. Textual evidence can therefore confirm or challenge a dictionary-based hypothesis.
A practical sequence is:

Russian term or combination — domain identification — contextual analysis — concept identification —
consultation of specialized sources — comparison of candidate equivalents — final selection. This sequence

reduces the probability of choosing an equivalent merely because it appears first in a general dictionary.

The use of several independent sources is also useful when terminology is unstable or varies between subfields.
In such cases, the translator should identify whether the variation reflects genuine conceptual differences,
differences between institutions or genres, or simple inconsistency. The final choice should then be

documented and used consistently throughout the translated text.

16. Proposed Model for Equivalence Selection
Based on the analysis, the process of translating Russian technical and military terminology into English can

be summarized in six stages.
1. Stage 1:

Term Identification: The translator determines whether the item is a general lexical word or a specialized term

and identifies its boundaries within a multiword combination.

2. Stage 2:
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Domain Identification: The relevant field is established, such as aerospace, military technology, electrical

engineering, mechanics, telecommunications, or another specialized domain.
3. Stage 3:

Contextual Analysis: The surrounding sentences, the type of document, the intended audience, and the broader

terminological environment are examined.
4. Stage 4:

Concept Identification: The translator determines what object, process, capability, function, property, or

relationship the term actually denotes.
5. Stage 5:

Comparison of Equivalents: Possible English equivalents are compared using specialized dictionaries,

authentic technical texts, standards, manuals, and other reliable domain resources.
6. Stage 6:

Evaluation and Consolidation: The selected equivalent is evaluated for conceptual accuracy, natural English

usage, terminological acceptability, and consistency with the rest of the document, and then used consistently.

The six-stage model treats equivalence selection as an iterative process rather than a single dictionary lookup.
If the selected English term produces conceptual or contextual problems, the translator can return to the earlier
stages, reconsider the concept, and compare additional evidence. This makes the model applicable to both

individual terms and larger terminological databases.

17. Analysis of Selected Russian-English Examples

1. Russian term: YnpasneHue

Possible English equivalents: Control; management; administration; guidance
Equivalent in selected context: Depends on context

Translation note: Polysemy; domain and combination determine the sense.

2. Russian term: YcTaHoBka

Possible English equivalents: Installation; unit; apparatus; system; facility
Equivalent in selected context: Depends on context

Translation note: Independent translation is risky; the full combination must be analyzed.
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3. Russian term: Cuctema yrpaBieHHUs TOJIETOM

Possible English equivalents: Flight management system; flight control system
Equivalent in selected context: Flight control system

Translation note: Conceptual transfer and established aerospace usage.
4. Russian term: ®ro3emsok

Possible English equivalents: Fuselage

Equivalent in selected context: Fuselage

Translation note: Relatively stable aerospace equivalent.

5. Russian term: JIoH>kepoH

Possible English equivalents: Spar; main spar

Equivalent in selected context: Spar; main spar

Translation note: Requires aircraft-structure context.

6. Russian term: [[InanroyT

Possible English equivalents: Frame; former; fuselage frame
Equivalent in selected context: Frame / fuselage frame

Translation note: The appropriate form depends on technical context.
7. Russian term: O0mmBKa

Possible English equivalents: Covering; skin; outer shell

Equivalent in selected context: Skin

Translation note: Aerospace context determines the specialized sense.
8. Russian term: boeBas Harpy3ka

Possible English equivalents: combat load; combat payload
Equivalent in selected context: Depends on platform/context

Translation note: The exact concept must be identified before choosing the equivalent.

Russian Language Studies « 50 0b) Slaliae aalilad s
Ministry License No. 94254

ISSN: ...ccceeeeeee.. | Page 34 of 38 DOIL ...
https:/rlsjir - ©2026 RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | vol. 1. Issue 1.

Russian Language Studies (RLS) | 50 0lb) Slallas aslilai

Vol. 1. - Issue 1 - Year 2026 pp. 24 —38
Article type: Research - Received: 2026./08/21 - Accepted: 2026/09/28

9. Russian term: BoeBoii panuyc

Possible English equivalents: Combat radius

Equivalent in selected context: Combat radius

Translation note: Established military terminology.

10. Russian term: Cucrema ynpaBieHust OTHEM

Possible English equivalents: Fire management system; fire-control system
Equivalent in selected context: Fire-control system

Translation note: Established military terminology; literal management is misleading.

The table demonstrates that no single translation principle can be applied to all terms. Some items have
relatively stable equivalents, whereas others require contextual analysis. The difference between control and
management, for instance, cannot be resolved solely by the dictionary meaning of “ynpaBnenue”. Similarly,
“ycraHoBka” must be interpreted through the complete technical combination in which it occurs. The translator

therefore needs a flexible strategy guided by the conceptual status of each term.

18. Common Errors in Translating Technical and Military Terminology
A common error is excessive reliance on a general dictionary. General dictionaries are useful for identifying
broad semantic possibilities, but they rarely provide sufficient evidence for selecting a specialized equivalent.

The translator should therefore treat dictionary entries as candidates rather than final answers.

A second error is the independent translation of components in a multiword term. In this approach, every
Russian word 1is translated separately and the resulting English words are assembled. The result may be

grammatically acceptable but terminologically unnatural or conceptually inaccurate.

A third error is ignoring the specialized domain. The same Russian word may have different meanings in
medicine, military technology, engineering, administration, and ordinary language. Domain identification

should therefore precede final equivalence selection.

A fourth error is inconsistent use of equivalents within one document. If the same concept is translated by
several English terms without a conceptual reason, readers may interpret them as different concepts.

Terminological consistency is consequently part of translation quality, not merely a matter of editorial style.

A fifth error is neglecting the target audience. An equivalent appropriate for a scholarly technical article may
differ from the expression suitable for a general educational text. The translator should therefore consider the

document genre, audience, and expected level of technical precision.

Russian Language Studies « 50 0b) Slaliae aalilad s
Ministry License No. 94254

ISSN: .....ceeee. | Page 35 of 38 DOIL ...
https:/rlsjir - ©2026 RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. 1. 1ssue .

Russian Language Studies (RLS) | 50 0lb) Slallas aslilai

Vol. 1. - Issue 1 - Year 2026 pp. 24 —38
Article type: Research - Received: 2026./08/21 - Accepted: 2026/09/28

19. Discussion and Analysis

The analysis of the selected examples indicates that the central issue in technical and military translation is not
the transfer of isolated words but the transfer of the relationship among term, concept, and context. Where
Russian and English provide closely corresponding terminology, a translation that remains near the source
structure can be effective. As the conceptual and terminological distance between the languages increases,

however, the need for conceptual strategies becomes greater.

Equivalence selection can therefore be understood as a multi-criteria decision. The translator must consider
the lexical meaning of the Russian item, the structure of the combination, the specialized field, the immediate
context, the function of the term, target-language conventions, and consistency with other terms in the

document. A candidate equivalent that satisfies only one of these criteria may still be inappropriate.

Subject-matter knowledge plays a major role in concept identification. A translator may know the dictionary
meanings of “ympanenne”, yet without domain knowledge may not be able to decide whether control,
management, administration, or guidance is appropriate in a particular combination. In aerospace and military
texts, the problem is amplified because many terms refer to specific structures, systems, capabilities, and

performance characteristics.

A useful way to describe the required competence is as the interaction of three forms of knowledge: knowledge
of Russian, knowledge of English and its terminology, and knowledge of the specialized subject field.
Weakness in any one of these areas can reduce the quality of equivalence selection. Linguistic competence
makes the source text understandable; terminological competence helps identify acceptable target expressions;

and subject knowledge helps establish what the source term actually denotes.

The analysis also suggests that textual evidence should be treated as part of the reasoning process. When two
candidate English terms are possible, the translator can compare their frequency and distribution in relevant
technical sources, examine the concepts they normally denote, and check whether they occur with the same

neighboring terms. This makes terminology work more transparent and reproducible.

The proposed six-stage model is therefore not intended as a rigid sequence that must be followed mechanically
in every case. Rather, it provides a controlled framework for reducing avoidable errors. A translator may move
back from equivalent comparison to concept identification if the available English terms reveal a conceptual
mismatch. Such iteration is particularly useful in specialized domains where terminology is dense and the cost

of a misleading equivalent is high.

20. Conclusion
Translating technical and military terminology from Russian into English cannot be reduced to replacing words

from one language with words from another. A specialized term is part of a conceptual and terminological
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system, and successful translation requires the intended concept to be represented accurately and intelligibly

within the target language and its professional conventions.

The analysis shows that the main challenges include the absence of one-to-one equivalence, lexical polysemy,
differences in the structure of multiword terms, strong dependence on context, differences between conceptual
systems, and the need for subject-matter knowledge. Terms such as “ynpaBnenue” and ‘“‘ycraHoBka”
demonstrate that a polysemous Russian word cannot be assigned one fixed English equivalent independently
of context. The example “cucrema ynpasienus nonérom” further shows that a literal translation may be
lexically plausible while failing to express the intended aerospace concept as precisely as an established target-

language term.

The findings also indicate that literal translation should not be rejected as a method. It remains useful when
the semantic and terminological structures of Russian and English correspond sufficiently. The problem arises
when formal similarity creates a false impression of equivalence. In such cases, conceptual transfer provides
a more reliable basis for selecting the target expression because it starts from the specialized concept rather

than from the surface form of the source term.

The proposed process begins with term identification, continues through domain and contextual analysis,
proceeds to concept identification and comparison of candidate equivalents, and ends with evaluation and
consolidation. At the final stage, the selected term should be checked for conceptual accuracy, naturalness in
English technical usage, consistency with the terminology of the document, and suitability for the intended

audience.

The six-stage model can serve as a practical procedure for translators, editors, and terminology specialists
working with Russian technical and military texts. It encourages systematic use of specialized dictionaries and
authentic textual sources while recognizing that dictionaries alone cannot determine the correct equivalent in

every context. It also highlights the importance of subject knowledge as part of translation competence.

Finally, conceptual transfer should not be understood as a complete rejection of literal translation. Rather, it
calls for conscious use of literal translation where it is appropriate and a deliberate move beyond source-
language form when that form does not adequately represent the target concept. Applying this distinction
consistently can reduce word-for-word errors and contribute to more precise, coherent, and professionally

acceptable English translations of Russian technical and military terminology.
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Abstract

Mikhail Sholokhov (1905-1984), the great Russian writer and Nobel Prize laureate in Literature, presents a
realistic and deeply moving portrayal of the disintegration of Don Cossack families during the Russian Civil
War of 1917-1922 in his collection Don Stories (1926). The main question addressed in the present article is
how the revolutionary upheavals and the Civil War disrupted the patriarchal structure of Cossack families and
drew members of the same family onto opposing Red and White fronts. The study employs a descriptive-
analytical method based on content analysis of the stories within their historical and social context. The
findings indicate that Sholokhov depicts two contrasting destinies in two groups of stories: stories in which
lofty human emotions—self-sacrifice, forgiveness, and love for one’s fellow human beings—flourish at the
height of crisis, and stories in which hatred, resentment, and fanaticism lead to the killing of sons, fathers, and
brothers. The study concludes that the family in Don Stories is not merely a social unit but also a reflection of
the fate ofthe Russian people amid a historical crisis. Through detailed and particularized depiction, Sholokhov
moves toward a broader and more universal representation; by narrating individual destinies, he reflects the
destiny of the nation as a whole.

Keywords: Sholokhov, Don Stories, Civil War, Family, Don Cossacks, Human Values, Realism.
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open access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution
(CC BY) license (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/).

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 5l Y amio ISSN: e
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS


mailto:radandish@ut.ac.ir
mailto:mohsenbeigisat@yahoo.com
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

Lo lo VY

e 9 BT Jelows 8050 gl 9 S laso g wlise e 4 aass (]S S € oty glg i oy, Slool o
9y Sy dimng (VA 0-VAAY) Besglods g, il b .ol soel o o &d ) 4 gl (Socny JolSS
dox 55 Lo 8055 )by ol 4 e,y ol ol o0l b 5l 05 p oM VAFD Jlu ,o «pl)] QS» Oley o, sl
1 1) ol &dsl @ ped a8 Bgsglods BT s (Jl cnl bl 0051 lie )l a0 o) sl Slez (geme 5 Do 9 00
Lol 4 S o)l sla imghn ;0 938 B aS wog (VATO-VAYEF) €605 Y Culio? ¢ €50 slaliwlo» degasms i)

sl ool @Sy

o293 Sy Y

il ) lagionn 4l (0 0 SOl ey

S0S oo 555,50 €0y slaliwloy o 1) i nd 3158 slooslgils isle gk Ml Y gou 5 I3l K> )
25 o0 4] 00lgils jiuw ;0 €l 9 «uLa> Jud Jli 5| s g 4z Bg9lgl ¥

fanily o 5,8 LaplaS o Wit oo Laam Ll sla )l plaS o J5ls Siz ol 4o ¥

folige IS @ oolgils cuigin glodil jo wsSa Beslel (Sews 5 SLj sl il F

R 5 Ao /Y

5 B9 elsd b cedliwg medl; 5 (59,08 (Sdby Slool (Brae 0Ly 3 WYY - das sla s o plpl (2ol dnel>
GByglad BT5,0,0 ool laass € plo» dlze 10 Zlow dabld a5 Sloj o pd s Lt gl Soin g5 S g 201 3,55
L o lo b )5 Bye olblie & 1) 658 bians 055 <lie 5 ol 1o rlw &Sl 0924 b 0,5 itie
5 55515 2,8 Ll e Sloanr i alozjl riad oails Sy (o) 4 S5 glsd BT 5l gog0me 5 Sz slaaez

(Sl lod (Ll o Sudgi >

b glaJlo 5o 5 aisls GLad edingi cnl )BT 4 6t hled laz o Bz slsd by 0l igi 85l s 3l my
Gl oz o o, 5l o3l sladex 5 glolis gy Sle B chinas JIXs d((p3Ta) ooljolezel sile  Slox o
B 4 6,8L g e (e Al Gloz e Lawgl no Bg>glols )L,T 590 oloy cpl pogdle aiols plo! «‘n‘)T Qg»

sloas o..\.;‘o;).g

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO .o OA 5 e axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

)lﬂ Saze Aoz 5 (peud g Wil S i BeSoled )lST @ o W02 (69,509, ol Kiwgh g Glake 3l oo jo

S Job Lagids (pal) &g «obly e ooy 5o lxe slaojlo g cwlidaly,

S Lo podle &g (sobledss €a Sy 5 Ba3-oleds €T 0 o) 50 10 6yl loadlie e (il )y
bl 3T

ackd Sl Pl &g «Besgleds «al )] O 5 Sgee dexl €Az )8 Lio Jae? slagl, libansl> ok g Jdow
S racd pealpl &Lbes €893 5lel (Ol o g i
Sl g g (Bsglel ST )5 50) €Ll @y oo

Liytle jolo oz 5 s glal Jilre colil o slotarb )b (g
dg S NP

ozl ol 48,5 )18 0550 <ol o ol 5 ez 25l G Olnl 59 g Ay 5 o] Cligi e g 00l g4
(g o 5 By I3 €T o 51 5 L lagle, 3 el plls ;S oy Blod Ao 4 o on Ll
TN PO «Q:S slagloloy o asa 5l i ol O:S» Sley yogdle unl Pl ga50 (! 0,5 o Lil dgazs S
a5 gy Alae e 310, g oolgils Ll onis x8ly iogh Ojse wiepllas jabdy Jl 4 b AT 04 oo cowlive
sl Byl ol «QS sty _wlul G551 S S oo oy Sz 5l ool OY 900 Jil  oolgils slacl 51 plas o
s«og Lglbul.._w‘o» i\sjw 5o “_:BLM 6)...\4.’ Sloolws! 3929 L)—‘ wy)w 9 ob‘yl? s J?u OSyg0 40 WQ.Q‘ )3L> FIRY
sflaizl (o)l pplae 4 Cand Ll (giS  Su b DY A g j0 A dliiud daol> | (6,08 bales o g &S

255 oo o8y Wl Sl (69,8 Slais S el Aot po Joli BB (dngi s g 00l S5 5 yens 5l (Ll 5

s o 5 Sl il ol 5 Slepdse degame ol 55 w0 BT 35 5 Sials Slosl 8395 5o
Conglia 45 a2is (Ko 55 31 laplinls (ol 5 o8 L S by ot pgme K 31 25 (s0le sl 25
2 o9l 5 o3> 5l Cammo al ke (215 5 anly et blie 3 (ooby bai> sl Ll Sl 5 50 5eilz 5 Laeslsils
ke B il Lyl s Sl ol slalisl §1 Lol g, oS 5 45l o ailslS 5 wils ool Caws 31 S
Cobgi s Sgad 5 (o) 4 Jade jsbay )b sl sl e (nl oo )ls Sldl elaszl g il SIGN s Al oS Cl

D g0 1S 1 (el ol &3l Bgolels «QS Soliwlor degoze jo a5 Sludl o i)l 5 oolgls>

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 5l Y amio ISSN: e
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

slaplslor 6, 5 IS elaixh 5o s lal by, cnl o el oals plodl Ldodi- oy (g, 4 pol> Giagh
WSS 5 laoaiz) sl panlio 5 Slsl 5lbansle 65 oy lr 2 AT b G S oy €5
Oygody by jo (o axly wigd oo Judow baplinly (065 ol LSl) cwalS § (Su,b b)) 2
9 99058 (s WX S (0 &S (soten el Aol ) o0lgils slacl gl 5 (Solgil Slewlie Co e b g
3loyss o S e Gla Sy 9 S o0yl axgi 0y5e (Ll £585 (Jloj (cwlow 5 (sloizl 890 b liwlia (pl LLS )

28,5 o0 Jdow g bl pliwls jo o Slusl Bl 4y axg5 oSays

Alio LSl V/F

u***‘u° sild g dolb K> So )l i 4 pgd idu deadie 1 e il 0ald adilojle idu b o dlae
93 5 laglials Lo 4 o)l (250 08 oo e i 1, €00 (slagylinlor (8 03lgils (ka5 gzl pgme (250 3310 5 oo
s i 9 A5 (oo oy |y BeSelels SU5 oIl poty Gide o)l plaiBl st slagly o Vg Dlulus! jge

€33 o lwlor g A1 oo & Fu b yws ¥
Sl Kz g o5 glad Y/

[ 5eaS YAIV=NAYY sla Sl )0 a5 09 (59,00 ;o0 3 Ko i Bsglads dxgi 0,50 g0 (5 ol 3l (S
€55,52Y Cio? 5 €53 slaliwloy (slalinls degese 1o Eeige (nal WL Sl zgl o Bs>olgd 391 05,5 5
Ay, o g Loslgils pl ¢ 3o Sz doxil 10 0,5 S 095 sl shog B e D500 VAYO-VAYE sl L jo

58,5 1B o (59, 40 9) ek 9 E o e ladger j3 9 WAl (e B 9 3,5 S5 15,0 45 Wog

ouily p2 3 oslgls sl WNg o Jpoud LR\ 83,95 pud lodss 4y odlgils G slacl (e K pl ds o
Bl slaglo,l b oslgils aly50 w115 9,8 (6 ilacidiss o Slaclul Wigh o w8 S5 s B 9> pd o 0

S oy POy Loy Ol Cdigh pw g 00lgils S el M ol plo Dy e bl
2,0 5 o gl opminiyd 138 . Y/Y

Ol ey 4 (e, 0l Oyl o Jlad &5 Lie uw-’u“’ SGl8 sl YA 9 VYV slagy )8 )0 anwg, 2 )b 0
039 ps8 (nl JyoS (oo Jlr ) dads ojlgan alide lacwgSs ;o SIS (e a4y 5wl B2l (lles 5 0nl,
By b e By bl dilate ol 5 (glotuy Slisgeed bl VY OOl £5,5 b o Yoo Jsb o wcand
HE @ o @ozablo b g sy G LT Gle 55 (alioly 5 bl & Coi | 00l o5 ol (5)10lg 5 (0 Sadas
Casgiome Jlacl (gallss loolSoly il (ol 0y 5 b sogyed el L 51 SLaladl b g S s o T 4o 1,

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 51 FY amis ISSN: e
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

L Ll g 0gd dblaie cpl a4 (Sogidy Glmgy 3585 aile a5 095 1 0 ()l ol S8 lolall 5 M 5,55 o
Qo> el AT g gedd (gaim) Sleladl en oS0 S Lol o)l a5 j0 ansl> S Sl Oyl slad 4y s
55 s gl 3 1, M 8 > & sy & hlad 5 85 w3 | 615 CansK 1 ol

slglid as coul Bl faoge (ol 4 oS JieS (sedg L] (69,90 8,01 s cpiaes (5,8 U dewg, Slosl o
S5 S ialed b a5 05y S0 s sl 552 Beglads il drasgy sl SULyz o L 4z (edin
Jite oalys a4y amg; Anla o )l By I 0 Wil (Fu b Cobgipm 3l (i) gl pgd cul ol g ISEl
Sl 5) 5 ol 0331 s (2] 1 53l S orbalgisl sl a3 5 Sl D pladd 58 S 4y 5
FE 3 9 A p.a:ljé oMl ‘_’ﬁ‘ 39 LQAT J)Lwc :\.MJ ¢5§> g Xy ‘_,’_sL..S Ay 'QS 6[@&\}3 aS wilogs M;sl? 4

o 6)&;(’:{@5 o|9_;_¢44 «O:’ GLQOLL»‘o» RAS

Sloiysh o ey S Sty VATE 5 VAYY L 5 1, 555 ol (sla s i s olad il
Sl b wog giwns BT sl L 3,50 ol iles, Olo a «loglyy LIScslion® dobijy, ,o | €ad 5 € o3> & aaloyh
A gl ool (S5 50 was Jad Filel 5 o, Ol a gl 51« By Sl liwls w@alsg, olea ;0 VAT Lulus o
slaotawloy loe o By ol gl baiiol> (layliwls degazo gl o 00 Ll suze LS jo aslsl jo liwls oyl
Lo sl Jle ;o bacgame ol adl .o owibuS €lgSiule Llge» ol lail VAYE Jlo ,o €60,52Y Cudd» § €00
D5 o8 s e 00 VL 35 b (Bie Sy oS 4 oS olr b wiadie lr aaad g 5 plgie 0 (Sl

FA NV LSiaSL) wiads Ol

238,80 piiin |y s (al €ldgalusls? § «SGgThr € )52559 > oo Jio g, 0 un 5 5152 sloalis,
Sy ot 5 Ssdle 6T (bl Sl o bl 1155 5 ol faiass Joud o, 5 Byslyis o Vlo
AL 9 owﬁ., ‘@99""“3‘)‘” )..\.sl.“&ﬂ g oé; u.1> ‘) U‘M )‘ LE)LH-M-’ Sl J.E) 5‘ «Ug LngbuL..w‘O» 9 M; )‘).9
Ll 1oy i o (i Beoled OIS dedie j0 (OB 40 gy 0 dilaie Lo | G5B s 0,8 055 45 (59,00
zol 50 Solw (e 0 g Wilos I ple 08 el jaboay a3l jelgs cls le 5l a5 LFST aile 4y Begleds
Lo b laglid etdds 5 olsy by b wimSilaen ool 1o 1) Qb5 (alls Slalest 5 wiilal, b pladar pl 5o (ol
gz ol 5l dacds 4y BT ol Gaos 3585 aitun o] lo i g Gali> 5 (5055 5l ghon Lol dude 5 jatsee t045 o (e
S EW) 9 GQKT ‘“39-“-’(5" w‘s) ADUT )‘ 9 Sl 00 6...:Lw.‘>‘ w‘ﬁ) m;..w )mey).m Sllasd )‘ J‘..L.C‘ A 30 S el
3579 Wil 15 (S5t Blos 02350k 5 Bads st Sl s gy 4 i )b g adlrase 8l 0 adlrace

(YAIY-YVF VY il lgo) «olo

Lol 1) 093 859 (ciwe Lo g 00l o] 5l cide ob Bglad ;Koo Vs a5 diwg, wax ool 5 dale ol o
ALS A o LLI,SeBly chrogi 4 g Wog 4B)F I3 (S5 g S e (Ssdle Cunle bopz 4oy o5 By
S (S o g MBI sas aze slagle,T 5l g0 s 51 iU 8,809, (ol A e el Slos jeeliigis g S35

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO .o OA 51 Y axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | vol. L. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

Sglite slis g0 4 ) Ll (slis o5 (Saz g MEl aidgy 0o Jlzd ol 4 (59,98 (0l i 5 S5 jebien g axsl> oS
5 I8 5l Gkl s oo g a3l Cumnli 5 ole ool 1) ol E98s 5 S pe 5 092 00,5 e ()] 58 5l any 5 L3
I zge ol S 0 atdlsjce 08, 1) (misd (2 rasz @ 9 S5 by 45 09 4l by amsl> o | S e Sl
Sl Jlo Cond 4y 42 5 a5 0l o adgi g Cdgo cwbow Blaal o pin coz o a5 Slld g 0,k Dl olosl

il 352 Lol 04y TS )05 o A0

a2 | «QB sl lvloy o Vb Cogis 0azg Judo len wll 90,5 WS |y Lad pl 555 0 095 Lgi 4y Bgzalgs
09> €553 slaglinley Slxis I 1> 4l Giog 15 Bollorw 5 a5 go b acesls s, o] 4o dssl> 5 oS> >
3 e 5 ol o Bl81 Jats B ol 1 3 (il slogly 5 oo iss b 13 J000m bl S o
S aiges lyreay gl ad co Soly> (ol 25,0 isgy (Aly Slaceasd | (Sl &dly 10 a5 pa BsFolsd (JUle 48
s D9 00 yguzme 03lgilS slacl plu g 955l Gl gl 4T 5 e pb M CingoonlgilE 5" yliwls Ho M LaSL"
S 5" dilae > Byb ol ol ptan 1 (S sl Dol BT (] A2, 395 i b g Aases i 15 & o5

(YPA-Y - F 11290 Bollgn) €0 150 gac B oo |y 095y 090 00 jgumme gl .09 ool i

Celoizl g (o)l 6, SBe> j5lol 5z o 5l iy gy (e pia 0,8 Sladl 10 Bgsglad ol a8 ol s po
oS )b s 5 ctend ] WSl s olil o) 5 b 6 Kimls 4 Cils 4w ol & b Lel ol
Sl aseiie g (i B0l S B s e 1395 59l 5 50 lias b b0 oS gy (i 9 ugale SLalS
M se Ciogi (SloaS Al 5 iyl IS Ol Gl bl e Bl Sy, sl 45 60,8 . (KiSle &5 adly 0,8
Boleo )l S oo G2 Loyl 45 ol (Simatid ol G sanled g jsk KB g 0ns 5 (i S92 ge S lyies &S

(YEA YA

sl 957 5l g SeB3S oo (59)08 5 Ml £ds ) Jlu my LS a5 Wb janie Jloj BePelsd laglivly (it
Slee bl sl as «o slaglbvloy 05 o 6550 wo Ol 5l o sla Jle jo 1) cdo CllidS o a5 09y S o s
Wax (S g Dl Sl wasd aF wiS o pgal 4 0y 1) gac s S e ol e €Ol 5 ) Be»
3oy slaody] 455> wao yLis eaislys as aS el ] 1 Bedgais .l G g 1] I o dlaie (pl jo oobaiSGe
) 393 oyl 5 03,5 395 (raiicyd SlaglE old 43 5 03,5 by i (sl p3ya o po S0 B (xbaw o (AU
Obaz SO a8 €8gigds IS Lagd (liwls ylo 48 j0y jehax aS ols Las «by WIg» jliwls o diged flaie 4y of cocnl azily

Bgden hod lepled CandeeSs So 4 Jol Sl Szl clSL las g eole

el (550 Cdg0 Hguilu 3118 gl & JS Ko» gadge 0 i3l b Baiin s (s T das sl Jlu (o
Ollle 5 o 3,8 o3 Epw AT L g 0l lane oy «Sox (nl Slaagea )3 & (5,08 plaied | CwgSo mdge
olismasd oloogl> axg0 g Ule d 1l slo Sliail> g o oo 31 )L5adl SO g a8 5 o o )0 g anSh o0 o |,
L 60 )de o (0 3 SzsS &5 (558 1 uagS> gl paseds prdiiae S0 g el b aioly o )18 055 Cuglyl ) Ll
g 990u8l ps ol L aile Baiin g mlo aile w0 B9 glad .ol oo @895 b jaunilos Lowiiis cilils (Ao g

Laid |y 043 ol a5 gls ol b el J3b Sim j0 @lag wd sl slopgd 7,5 4 (pSidle (ST g Bgilejgs Lo

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO .o OA 51 FF axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

95 o Slllao aoliadgs | Russian Language Studies (RLS)

B Gl (s > a5 | > swﬁ@&bbﬁqmg&;dlgﬁoy 05,55 duzed opl 4 0g0e
(I Sz cnl o ol oo sy Glglate o les ol 50 oS cnl jo o0k slagyss 9 092y <l 3 S
oslidl 1 Gl 4 5 00 15 S s asKr (slocnlios b gzlsa 1o o Widg: pgr 5 ST K plasye ol 3
elign Dl @ o o dazls  Ladly 5 ol (5985 j0 (Lo g6 0 Suil5 5 o (S iz o

onl bl ot o Sle B oldegla Lo ar Bglane o\l Civogs g, opl 5l gd o5 3b S Cdid  caol 0g ddiine Bg5glgs
A5 aS 09y 0geds oy gl bliml (85 Djgo sl Sl 4 jzmie &5 qugene (S dlr b Beglads ol
9 Olieitans 5 ol b dden of Sl slapleid (g Soyo i 9095 oo Jool g Sy Bk g Shen ol
2 S P B a5y 55,1 (€16 oD 5 D5yl e 5 il T B 0 L) iogs Slseuns lisbins,
B9 )5 Logd g « oldf dlgo juaS» 10 1T Lol SLKN) biadgeS b (€l 0,5% 10 0udl 5 9 «B3gSILols &5 5 ¢ p50»
lecaasds opl Gl L gl («JB» 1o (595008 (IS 5 €bsz? 10 Belg )8 (5,650,5) b JoaluolS b g (€U oIy o

Slo so lid wgr ools ) J\ BES 83y (59,50 g0 AT g5 XA e Zel,y olizel g g, glbew (5 9omecdlae

log o dgaez 50 yiton Sl aiz o Cans Blhae dshes g ol ddgexr gl «Bg3gled BT 0 a8 clils 4> Wb
S Jlis @ ly)5leS g Glabivg, jlaS g Cigas g jlad Jleel b GLb)l g ohlagme) 5 anb 0,8 5 09500 Sogl>
4 Sl (B aad e plis 5 1) agex 55 8 €035 ASY alyy g sy ;o Besled Ll wisg 508
P9 9 9950 diadg i byl Bl 4 Slas ( Kow,S a5l i T jales T o a8 0gd (glo Ll «lacd cdd liuls
S350 o Syl il Sz 050 (s 5wl & ATl sl amy ez e @il g 00 Dl 4y Lilon 5 351000 13s
oS Gl 4 oy 0 Sale 50 A 05 1Bl b 1aiS o (B0 alx jo ] gl e BT 0 5 Wi 0)lon S s 4,
Ere 055 Ol ¢ e (Sgm 50 085 (oo STl ety 5l il pailsa b gy Ly > &S0y, 5l canle S Ol > o
Wz 90 0 0 Suiludl gy bamolis pl g WS o (hle0g ST S e ST Dlow pllie «Cslo ,SH s o

Lol o)laad g3glod a5 0 g 5 50baiSoo lagSl Koo 5l lans b (63,000 § (cbgS Eduw o pby, o] 4 al
395 3l S e lam a5 «lgm» lisls LL o dluonar IGLigd puonal Jio 00 o0 4 «Ql slaglaslo» o
ALiS 0939 b aS €U W liwls o e b oiid 3850 g Juass a5 |, LaS i (695,109, o0 e 4 «5,950 ,5

Ao dalol o3l j0 15 gl ol 0,18 co peenal § 39 cod Sl By

B9 gs ey Lol 892 (S95d 5 ol g el S (69 ,a0l38 Bg gl ol S vo (pl 5l s oS jsbles
«BeSuol8 LS sunail 3l 09 630‘ > )..a.c).ul; Cod g Cabls gy 23395 (58 S b, b g ey
VO Y-+ ¥ (BSeIE) € 90 ol hlite ,3b 9 9,5 oo (S5 o 40 &S 0y ool>

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO .o OA 51 F0 axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

S g Jlasl (pb a5 o5 cull ol a4 ilej 5 Gladl e BLS ) 5 355 (B9 35 e b o3 oled
bl 4 haws a8 Ll s sds solas o M5 sloul 4 oeie 45 39y dnsls caliste owlbiw (sladges m sdwlog>gay

CEAE N AVY gy oT) €05y 3T 1555 (69595 ConsSom audgl Allsonnss 5390 plos a5 0 _Lne

plas b0 uSaie o2 Olosl g 093 00l cowdie SV g (hgtiwd (69,8 1lg; 9 ludl bye3e, (SN Fu b dn  cpl o
2 iy g ol clitiily, Jlao a5 0y 81 1) olacylisls alobinl a5 09 Bggled cpl g Sl s pl o 0 WY
Lz 209 8 84 parmie 093 £55 )0 090 ()] Dluol jo 45 S (o (65Kl il Sly; slacaadse 5l g ol cuols) Ll
lagSIl ()1 0 5 a1 (S 1 il By 5l cise b5 45 35 (ol (g 50 69555 (e POLld ple 4 (sloy90 y0 45
ol o 4 aS 59 ]y Bealads S gl |y OB 5l o g 8 slis ol b osS solo |y (g0 diedon Bk ya5
daol> 140, Salug0 ;> ol yehz aS ol las gl ojlsyn boslgls gy ;0 aSl axel> 65,008 mhaw jo & b bl
Lgl..a_‘?)‘)jb 4.,5‘ \-\.AS‘SA bL’?U‘ dl.a.»s Ga_,o.m.) U‘)’“"’9 u‘)“\’ﬁ ob‘yb 6l-‘4°‘u->5 A.:stsa V“Jl} aQ ‘) d)l}‘ﬁ wl.....o‘
eI e 4y 00,5150 Gialed 4 Sty (Slgils slaglys 9,2 B o 1) Jli onl (HBly e 5 &l 00315 oS>
oo ) lbtiges il (al s 3lE w538 sa e o5 el 5 il SIS & 1, g3l
JB Ol LUy ol linls 1o Baigd I Logd oy ol aSTaST Ao i il agluls (pl 1o 89250 gwadl)oil

RS 350 (5ilem 5 €60 )52Y S 3 1 B Glaog by Dldi g €SB ador pliuls 10 Byl ety
S oz, :«OS sbwlo» o oolgils ¥
Olool wlbbarols (0 00lgils pgpio .Y/

el 03y gy, Dbl (pgasdl e 5 Gl Dlaol jo pwn 950 Dlegdse (ni e (S edlgls £a55e
S8y 5 A Gla Ty a5 WS oo 0b 98 Coatd g anslr )3 S5 Sl (lyieas 03lgils lelpen ug) (Baasy
25550 085 O3l (8l s ol om0 amelr 59,8 Sy 508 (oo JS 0l (al I3 o 5l smle 5 08
05y 5 05550 o8y Wodlgils yiy I sloizl g (culins o )l Y52 g ok (sl 3l (ke ST o
Ololidansl> oy 23 4y ST .01 00 Gioled 4y axel> slacl Cllig pu 3l Sliges (lgicds S o oy oolgils slacl a5
S pdy & (s pn; B g Goea Luly, 5l 13 1) eolgils oS s alst (oS anzlie 0lgls Cuale o9 )
Sl 5 G55 rcas i diger Gyl 3185 el (0l,3l 1 ISt ag S ool lools s 8 (53,15 5 seloiz!
axly 50 g 00yl Wy (S yhe Simjd g wil blite bl o 058 g palss oln a gole ()3 aed plaiedr 6,508

OAY ATVD (Glg L) aisS o S ools

Sl e ol jo (Ko Lol el 8,84 paseie 355 31 0 (518 5 pol> popae (pl (6,05, 10 oning & b, Lelas
CdS Glgin wls S e Jaie ;500 Jed 4 i I Slasl gla ol g GLEMST a5 cosl eolgils ol aS wslanils las
51 e,bT sl sais WSaie ] jo (Solgils Laly) gaoge a5 8L 1) (5,51 o)lg cod Ay, Slool SIS BT 4o a5
1 €8e 4 S 5055k 5l oo i (5l 5y €S slie (I3 (gl (ls «Esly el Slaps, Ailudd

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO .o OA 5l FF axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

(Sydsi . Calo § So» o Sidg il o] Caieloy wgible J Lo &loj (Lo o oSy €Kl S g» waiul,
S0 (6 )k 5 iy y] e g oS 585 Byl ST RO A PP R PSRN N ELY S )95 €yl s g (4002

oSy JI e Glaims gloingsy 5l sk o By3glad BT 50 oolgils goo90 (odea 127+ VAL (sl L o
Slials 5 €aLT 5 ole, bl fed oyl Lol WS o Iy eadan o ysmme g Bgilsm T asSs m 05 cbgiam s o
155 55 52 39,8 €0 Slagbwlod degazms 4y S5 (Ll 5 wams o )8 G go05e |) €Ll S gl
oo )5 ol 5l il nl 2 ogdle 0 p0 ol BsPgled Sl loy (5 ende plgieds lagylivls ol 5l aS
Canb 5l Besgled hog plal wyp 4 dp O e g e oS T blgl o (ol 8T AVl
et (Sl iags w8 23 Gla b ;3 23l e reiid slagglid (IS 5 (Kb g casd sla Sl 5 5 84 pasmie
S N g5 i A Slateddle [Lisl ol s B plicandiuly g cad Ly S99 Bgunnl g (g aiile Slaies

o g L] s gl Bl g S 5 4ol Sa55 b as wilosls 13 (395 g)gu

Sl bl cpl 0,805k 5 (Solgils Slaslin gy cglaizt b Sbinls Slosl Gl asgugs bLI 5 Jolss 4 azg5 L
5 olls Lol i85 o)lgen g 0,4l oS iE BgSgled BT ST )0 eolgils pgeghe ol s 95 1 Slog Coenl
ol adeislh plas cal cowal Pl Lld cpl 51 ool JBT o Solsils lawlio oo 3150 090 co (8o o0lgils 9,0
SIS ez BT &l 5 955 o le sl glozl g ailoj Jloml 5 glogl 5l aSly ctuns oainng (99,8 Aty il Sy Laid
30 x5l g silepgal Llecaws wolgls slacl Hleo Jolas § Gludl Lajlgy g WagSl 5 Olawlo LB Ly asloais
wolgls LBy Bedgled 4 Canl ] 10 gg090 (pl & B Cawal 0,5 o )8 BeSgles (gl Sadly (LT slas
395 Aile) cwlbiw g sloz! Pluw 7, b (6l p Glaiged laicas oolgils 5l gl .aiS o pgad @ 1) glaizt sgameli sloww

S oo ool

3135 Yo oy 00lgils ¥/Y

(s G5l rew a5 ausils slitel broslgils ogy (o8 19l g (yleal g i 5 (0 (B8 YLy sbreslyils o jee
ool el i ol T (oSl Y gos dons o oS soliel o)l pon kb .ol 05,5 Laa> 1) oolgils oy 5 (S
29> Byes Wb olpu s g sl wul, solitel a5 st slroslgls (pl 3,8 o Gres S Sl 1) Sy
Wlg3 oo w039 il )T 4 g 03,5 wiy T L lusl a5 B 5 solitel GgS pw yola a5 arten Codly ol iales sl
(280, 5l (Solgls Luly) ol g wisgy (Saij ol e e o slajsl 5 (Solgls slacan WliS gogb 4l
i 4y 58 s g b Shnog mmagy 5 dlaie 1 Sl sla3li8 09 SV gz plo g (Soluwos S (3ie
Jst0ka 2lob)l by s S iy b eslgls 4 3ie g Sdghae ( Sle S tpsd (nl aPls (T sla )l Lol
(i 5 Sy Az S5 Saw 4 Ol se ped ol B sbaasls jl a5 ol witae i shegl aian

(FA DAY dSis) 0,5 o)Ll Ll (g Vo, 5 (cbsS ew

plos S5 5k 5 Jpol 5l golzr pgeas S 45 Wi o (Byma sy 5 S0 oLz b 3155 (slaoslyls €0 (slag il o
1B95algd Hate Sl eolgils Lo co Cawd Ay 0,5 o (S e i 8 wlol Gl L jo a5 Hlaeslgils

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO .o OA 51 FY axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

059 (nl Bg3alad Cllusy (0065 (S o uSiaie |y et JS Lo S b Cirang 4 Sloz a5 ol Blad jpiie asileas
sl s po 03l bl (ol 13 gy Lo (535 35 RaSe (oo Sl 5 eipd Sl S KiglEs o <ol
Blys @Bl (o 5o idsion BeBgled 05 K il (2l slis celS it S plgreas (Sudg il ]

Ve V00D 55y )) €pogs a8 T o5 Losl b g oads ool Ll leo 10 a5 pungin Gloo e

W glacins g Jsol &2 psd ol (sainly S 4 ks walas o 3135 058 i3S pgas ;0 Bosgled BT bl
Ol 39 o2 Ay polSIss 10 3 (g slanl 5 eds 1358 g0 bigrpe bl o8 ] | edinys oS (sloiy Sl
$lp eS| axil sdtnsh (295 Blioe 00 4 b o slaplinls o dcgerme pul &5 jsblen . Coul 03925 ;50 o Sl
ol oles pe sl g laosy o jslSIsd 10 a5 13 &lSog, 1S o cinos WS oo 4,25 |y T 50 g w8l e sl 0o
2ol ol s ol ol o ol sy 5 Jl g Sl g 5 09800 ol e 5 0S5 @3579e Olyiear ol 5l dilate
o0 Ll jo aS S oo Caly,y 0 AilBog, pgar o (6 ks laailidl albll ol aes o Jioles |y Gl (Ko (Slas
Oloy 3 BySgled 38 oy Gl b ams o 0l | LT pla (818 g 3)ls i lacibgd o 50 9 A5 oo SaS Loy Ll 4
o5 b0l g Canl [0y (Sline 4 a5 ams o 51,3 Ollas 3 90 €LY 1) 3 o 3135 (slaodg 5 4S5 L «pl)T

OO a8 68 wivg BB (40 a4 Cns dilaie T LS L a5 Col i g pl sl g SGoj g ous bls)|

9 b sbjllpin g oy Ol oy L S, 5 goe jlonn Slogd «Q; slaglaslor ;o Bgsglgl
Lo 5 (S0 5l gy 5005 pgad < iyl 35 Connb L a8 (b3l £33 5 (miiend slagslyd slows slaal 3 5 o)L
a3l el B a8 (tilsd 5 Gial)l g mlo lo j0 a5 1) Cand 5 Ll (SIS, Jgejle g ams oo @l Ll po) 5
Oy S dusgs o Sl ] Gl 48 a5 0,8 oLl (60,92 Y iy Hliwls 1 sog5ml 4 gl co diged gl 09l o
ol Y525 b Ghalyl 5 (Sgejle cnlacaly; Aalol joauS oo (B3lg5 1) () 0ady d92ge SO asle 5 Wjiee Hls 0l
loslgils (Saij &gy 5 @33 dmslr )0 Sl slacardse aitys g 39800 GOl SIS (hgictus wasl>

B o S8 Oj};ul.’u.’?u‘) LQ,‘J &Lﬁ.}&&}jl@rﬂ wyﬁa\f.\.«ﬂ@w

CGlympp 3 <ol S YIY

ol 5o 5 &L iy 338 dnslz 5 )5S ples 0 Lot & (Bl Saz 0 ddes )8 5 ¢y 85| b5 dme 0
S s 393 & A ratd b Sanled g 393 Jpol 4 winl plS e a5 55 e JSO Jlite des g
53 S3m 3l 5 (35bise BB o 58 150 ol & Ll o 4 €ola (g 5l Blite <o 93 0l €03 slap bl
o ol Bl 5l g Siaily 5 (59,08 CagSo Alle 5 Yl joy 9 15w lagli3 plos «ol» aiiws €l
s2aasls @ €55 aplials 53 (o nl (sl Iygioms Wligms ity 5 mased oy o2l S5 ) e i (i
93 3zl pgws; g Lol alesy o g S gl 5 (p25 5 &S 593 9 B (Pl (b S 08 e
« 208 lgo oS J0y (2 SLol s ol slooaisled &y glaglwlo» (o (Y V-YAY V- o ¥ ddgginan) 0iS oo 0,Lil
PSS (85 g (e sl LSy oS Wiy €LEL S8ty s ] b €T 95055 Glel g SIT B5SL L
05 g0 wad (o5 anis |y il 5 052 053 juned 5 ey Sloal 055 5 o piS e e ddien oS el S

loy J8 ey glaibiiog Siba 55 L) 093 ey o0 ploxil e

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO .o OA 51 FA axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

Ol g Wgd oo doye 0l s sleosl b llsx cnla s ol slas € slaplinley 3 atus  Slegdgs | e
597w ol (nl g WKz (e 095 Bei> slp L) KoLy GRed> Glials 5o 00 S oo pliially b oye5 Sl
Ol pas Sbles w,ls el glacs a5 (liwls ol oitun aiol (ewdd slacaw 4 4 0gd o Sl b (5,050

00wl 5 ol o Ygone b oliuls ;5 45 Wdgs 00lgils 5 Jlg iy o3l conanio 5 uSitew slal, S opl blie s
ydome 4 Wdg dlwsny (brdlus fF 4 g Wdg odlgls canid lacin Gl 5 il i) e (Sose
Snl T ol e 55 (snile Wilg3 o wd S S 2 a5 il | ol ol LT g sud Sysidy Ml slagle,]
slales oailys 51« F3,550,5% 53 Sl aile 5 ot e Ll 4 Slie siogs 03,5 5,8 095 11, Slpis 5 05
ol oz 5 assuglice lo)led a1y ol slae iy (wade Jolad sl Ll 0y ys 00 glitel 132 51 3 cmde

adey 9 Jol J padlaz 5 baglis dluasusr Jool 0,5 Jeasd s 4 plsz s Sleladl plas &0 Jus S5
o 53 (Kia 5 SKeadlS s ST 53 1 Lnoslyls 5o (o 50 ol B ol I Byl ol sm ol
g scloizl g ol 81 50 o wolgils S slasl les yas BB ] Sy witas ol 133 oo € pug? g €5l 000
sl sl gz ) o Lt 1552 08,5 Iy 358 LT (sl 4y LSty MBI 5y a5
(il ;5 €ola» og oad HoiS ol jsel )o plaietus 5 S5 128 ES lhe g (e (g5l STREN 5 (55,98 g0

Wogr (s 3ol 60w plla 5 (6l Bl CesSe Laa g o

5,8 0 gy g swatd 50,8 sla Thg ol feiie G953 5 B 0dS paal 4 Gja8 (Bglal Dgd bl Gl (S
pyate (8ol Sow g losis (S (a8 58 gl slaglials )39 155 o0 BoPoled jia (nl oS 3 g gendl e un]
Aol jo a8 8,0 1) 095 s JWl g cou g Bhe 5 05 e 0 84 paie )bl g3 anl g (B e oS @
S SO o)lged A 0gd 0 el BeSolad Oloe (pl 095 0 08, I SW) wle llasd o hogS slacb]
slage (ol atulys Bgzgled g wolo 1) 093 (ol (g, 9 9,0 Lo 5l plaS jo Cdds j0 09l sl ()T e (uad

(A VATA cmpgonily) €ai il | soate

Slroolgils lei co s oo 350 095 5l LSl S e Slpmo b agalse 00,8 0 a5 Jglate Sl Slulus] ulul
ol g Coew Lyl pis 0 a5 plaeslsils ()b 5l ST pwyp e Jlaialags go 5l <<Q:> slagbsloy o 1.5
o> Bhbl ol s g legion (005 LS 10 s pdiiidgiase o cwgaludl Jie Vg Sluluat Gioles jplae
ooy el Jie e Slolusl aS Sleoslgls 508 )bl g situn by, loaisl 4y iloael s g (ciw g ybeo
Slgly o LADLS! 590 a4 jorie a5 wiylo @b JIG81 L3 )0 Bllasil pas 5 095 Wlae  igs (g Ladl ¢ b jud
Ol 4 Lol ol 55 dang; o @8l y0 a8 sl (S Cbgi s Glos ool 5 Wisdie o] (G2lg R 5 leoolsils o (riss
odel s Slawl By cpl gl a5 > g Bgsgled Fartuug ;0 Cuiludl zgl 4 a>g5 olsS 0 )lse (pl Ao ol 8,5
4569.3 uT)J R (& ‘Ug Lgl.mul.....gb )Q» AJ;GQ 3‘ .$9.3 0 w\d.cxo aS ..\JQLSA ‘5.4.7.....: @) 9 o)o u_{.: ‘) AA.AL'> 6‘).’

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO .o OA 51 FR axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

8) € g0 0,5 o malglo |y (h0 9 090 (p0 (6,58 dues fx yo Sl s &S ‘*’..FS" 8,)by0 9 o5 Calyy 1) (Saiy cdd>
(OA :Y44A

Wyl Joulns . §

1 K Ao gy 50 (6 i (Y19 wlwlus! F/Y

g cls laze pl j0 gl 093 a5 sy (69,8 &zl las wols plxil laslid pgad 0 Be3eled a5 Lols Lk
psd (nl oS 35 ity 9 pole e O 5 Bl 00 500 Jdo S s el )13, sla S 5 psd cnl 5l 5l e lis
Oeid S 5l el (LS 05 45 g gled Jilie aidg 00gem ! jras 3 g plse nlo S 4
crl &5 g onl 5o Wil gl Lol gy (JBIs Sz g0 250 e ()l 51 (S0 et SlE oS g8 oo vl
Ay & gsa 1) oj )l onl ol oagie ST Gas 5 09 Sy e Wil 055 G o Slib (sla s BB
S 095 33y blie jo 9 abl (Fm (15 €lag d b (6 g 392 (Ko o2 00lgils SO slael (o jo G 45 0iS e

OVFAYF ((Slsls) 0,5 )18 cconl (b 13 )]) «laaaur |

a5 55,50 el b sl le yy laling, o (J3l S sladely 4 053 BT 10 «8g3oads 3 9000 Boin s 5l (5 ke
Olez b s S o cuilline OOl g sloos] b (S joboa b wlansls Sl 85,ke cnl 5 (S0 b Loy plobins,
peal 4 oliwg, sbroolels Cl8 o |, bla pl a5 09 SBais g dg0une 5l Bezglads Ll oS Lass 1) 095 Sl
ol ol 18 Sus ply o pasie Sl 5l S b K 0 15 0 b slags Jie |y oolgls slacl 5 oS
B |y i SGIE IS5 Gl 5 LSk oy 5 OlislsS 5 Oomes o o Sszse Slib IS

v S| b 53 5 45 001y L el n T 59 (el csloons] 5 O i

Slolus! 59,0 Bl S llaglsls (pl plad jo a5 bl Cdo 4SSl 4 0 lgar  giunl (bl degooe ol o)y 0
Seglgs ailiale ool jl nls » den lagnl was o &) (Sludlid Glacigis 550 K0 Bk 5l 5 6 rie Vg
5 oS (55108 (2SS Swgapludl Bk Gl Sz o 15 e Al ez 90 (998 9 o3 Rl Gl
S 9 pllbola 5 Bl imes 5 dwien (A5 SR K00 Bib sl iaSir oo 69,50 Gl &5 92 2B GlE (59

oy Szl j 093 S glagms 5 (patd gdlie g (patd slrop Sl Jlis a4 g Wog 55,50 Al oS

aS solo, g 0,80 slpl Gleds CJB o 1) 095 llilo g g gased Al dcgemme (pl o lvls 51 Soze ;o Bgsglels
590 o &xzlé ol olopylis gl an aS1 > 60,5 o 38Ty clolies a0 1) olos codls g glad Coled o 0,5 o Cinogs
el Alos & 6‘0..\.:).: = (‘.3‘9 e as

S5 9 H9F 9 Sz Gl 50 (o Sl (g 1l 75k dsgazme (ol Gliwls wiz 0 &S Jtte IV (659700 Altns
AVl Sex ;08 (e Iulyd o (o5 bl Jl plizes ool gy 5 bl ST ot cul (See o2
Joogl b & 338 CtdS 5 agd bl e o als €ogpa 2 Gl s Mo s loly Sludl sla ;)
ez gy e oy dos S ) )0 wusl ools s | (JBs Sz gloagar ;0 1) 095 w558 LS 4l 0gzg b a5 e
s oy ollle aclLasgs - Russian Language Studies
APYOR: o 13 3 o3 s

| DO .o OA 5l B axio ISSN: i
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

L Lo sebaxr amo oo i Beglol ailyg oo hleslgils o )5 u"?“ 21y gl g ams o b | (suiw 0,)5) el
WS oo ade 093 o9z plitl L g wbw S R ‘°M"&~fr€. Lol 0 35,5 ze)

ez ba 0 ol g el (Ko g JLSiS g e Aoy jo allos g slaadl bl cdd» o
‘) (S)La.«.u.’ Lngk_g)LJ)b\Jj uLo.:)chj '.\..SJISW ‘u.......‘> ul;l.a)‘ 6‘)" ..55.,,4‘5@ JgeRe u..\.:La 0l3) 6‘).35 AR (o Cawd
olS o 6550 5 ol jeax dxgie Sou)l Gl lam gl Laws o lis 045 5 ool Slasil> 5 5, 5108 (o Lsal, ade

Ded oo o yme Dby 5 WS oo bl (O e 1) 055 i 0y g 95 o0

Slogzge ol g b Saij g eads S o o5 )l o coslidl Lass 3l aes (sloe €wwlo )% oligS vl o
O Cead 4y S s Ol | (6,550 09290 0,05 e 095 )l 5l g pludlaS Sl B el aags oads (5] o
255 b €eidliy 05 g e iyt 6y RIS 5 A sl oS loolls ogail g el ouel Lis 4y 45T g0 8
30l bl sgis canlosls &8 1> wile B o jls 0 oyl 51 1) S d>gom po 0dellss 4 cawlo S ol jgamme 995 598l
S plaS e casle S Bl s a3 c0 ol a4 canle ST Bl (gl oy, 5l g s 5 e s jo gl s gl e
bl O 5l dmy dz )5 0gd plol Dlog Slles B aisS (ood (Sl g o 4z g oo a2 Sz )0 15 )0 slodge>

el b5l st )5 S8l LS b ails pils

G il cos g ol Jleples CundgeS S oS dlucidn Cliced (tupirtee (e 55050 Sl Sliuls €Uy W9
WS oo 0l (59,58 e b &l sy wewl 03,5 s o b Lased 5 00,5 <518 ol Sl Sim 4o a5 Clogd
9 oo B9 Dlbos o2 )3 Ll ol S 5l (S g ol SIS 0929 L g Conl oy 9 Lheo Lol Wigd oo (S5

DS o3 Usaly Aes 5l LT B wle s & e 23] o590, 4 1y 095

alllas @ 3o 5y 5l SN0 Byb g (stiene Ll (59, 5l (Bob 5T AT cud lez (655505 83k Slls «plsz»
eazs by 9 )0 g3k Ae (Sdpels &L 5 Jrast g oy0 @ gl el Joite (e Jid (pl 4 Sllg>
WS (oo Sews 095 595,] 5l )ls planally Spe jlam (35S ales U e o5 (st Jblaa Lol S o
preeeas o3, 1) Sllgam (a8l Gaus QU oS pdycadsinn (6,555 wisdioe 1Sy S)lew Jlas AlS slagls 5
e (a0 e s a4y gl atiw o Dlolie 4y Siipals pliel jo widgo bunles (6 Ken pas s Slaelicg s 8,5
pile by, loansl ez )3 (iyoly 5 055 (g93,] BN Sl 6,5%5 Rl 05 e i ailssailszl oanyled

Sep Gl 4 g WS (hgel B 1) B0l JB g ooy e slas e o ST B 09 d 0 10ed

oSlgls Bl 5 oiss Slagls FIY

Sao, booleils s jo (A3 Kix g Dl as DY dond (o jelax olo lis «QS Slagliuloy o Besglels
095 5l i Jie Slymo slacaadae jo ol 8l as Slolesl @ L3 idu 0 .08 phbnlus cuwl o bgls S
0,845 iilo s oo maxi g ALS (gl je 0 4 (WS pl jo il BB g Slusl Slulasl cal o Ll wies o ylis

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 5l 0 amio ISSN: o
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)
i (5le] S 5l gh co 00 il oo 3l 00l a5 0 LS 0 Lac] o ola ceds g aglp ases 0 g 09 o uglie
KJBP) 0ad oo ALLS G0y Cewd A e Ll a0 53l o beolgls pl &L Clligi e @ «QB slagylslo»

go yuraSP) dy oo JB 4 a5 sl ol 2L g j0n 0l S0 lisls au jo d(Kiisgoonlgils 8,00 g € Fo,95p0 5
(CBgSILs &S 5 5 02uP) 09l oo allS S Cawl 00lgils 59 jolo ol o2 lwls Gy 9 (KOl 3P o « Ly o« Slae

«Cawgd0dlgils o yo» g « F0,950 5 «JL» sy lawls jo Sy F/Y/Y

o2l pl ]l Sleal Slool o sulem (0515 SO ),ST a5 Conl Betglads (558 slo i sl 5l lisls ol oy
AYVA c6pasd) ool 03,5 duslio _cwvgs b dalialds paalian b |y lils ol €g3-glss ol ygms 5 iasp Wlio 1o (5 pend
Wllo g5 51 o8 Salols 5 iz & By 51 00y heam Calyy Jdo 4 45 sl 6T alozs) liwls ol (FY-OF
S5 s 10l o s pledl LB T eVl Casguimo Lol sl 0391 (jldiite it 0 3,50 WLl 5 «Kiz oyl lis
liouzd juy 0S o0 0l K> Wbe sloags 0 g Wloass | KoK olSzmd a5 090 o0 Suly,y (S 5 0
5 97z Gl¥ S e oy el 03b;5 cgs Glalle laail b ojyle j0 a5 el 2y 5] gazme g (e Buile
ol ool loasSz (0 pliais ) plin gy (ES Gl dm H0y (oled 65550 Aizmo jo Ll ail Al ju g 4,2l
Slordy 5 Oyw g 960 o0 ol Gz Sb (59 FeS @58 B3l 4 I3 B SO A g g0l 0lbe el lis as g
Sz 5185 ogedl Gl b s oy Iz lacasls 5 05 0 GiseT @ ) ey Gl ez sl 08 o0 |y (Bo57s plod
Oalsl eOlwld Gl S o0 Sl 095 Glad 4 5 351 o08 DU e plonil i 05 ce Ty (B9 iz Mol w5
Segazme ;> atigs sl (sl OIS T £,8 cnl 5 SRl ol b Byt glad 168 &S 4 .Ceul degazme (lials
Ll ales aSL wrll oo ol 45 1y o5 dilate ple b &5 Slibs 53,0 ol Ayl sols @il Lblbie & 1, 555 lzals

LV 135+ 1)68) cuiloly o b (6,50 4 1, oolls S,

ol g il axgr Ll Jlgy g sated ( IS Pl 4 ddien a5 gloais g B>l Kuwgooslgils o o
3olgils jlsoage g ool s 5 3T 055,8 lasly s |y 095 et a5 ol cdzn &5 400 LitaSie A5 o 0Ll o2 g
Wy oo 395 31 Slaalivwg oo Abe 5 Wsigm o0 & W) 4 ol Sy 99 (S0 Saz 989 bl 055 S5
5o Jeils el S cos (W LT il (gl LiaSin g co (3Ll 5 dubs 0,8 18 5 Lo p 48] 51 o
Ol gl ol jo LaaSCw cams (61,8 1) gl a5 walsm ooy 3l allizle ol Jloazy g 5 aST el coly jo a0l oo ol )
Sl I3 e j0 ol 4 (0,50 W8 Cae e Las jebiies g peeal () Cllse 5l w3 b Ll das oo 1) B
Cawgooslgils oy pladl ] alS o g0 A yee LG B 1 095 S50 Oy g (i m Slde [l b LagSCw .0iS o
Sbals lgie a8ly 10 9090 03,5 WD Ll Laa> jo o Jlw 4 el )l ples ams adly o il JL3 jo oliwls

S oo (A5 Sl g 0o Jlg ) o2 |,

PSS sy gl ool 5T 5 sy (6,00 b aldl gl g0 ALLS j0y Cawd 45 (655,38 o2 Ll (] (0 K (Fo 950 5

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 5l OY amio ISSN: o
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

ol 3l peanSLe g 50y LS (sl 990 o0 (Slailn gl 4 B g Lagls AS (aBeT 3 200 Gl ] oy ALST g Sigls w9
Lol oyl o 50 1) (OB Oy a5 00,5 o3l g,y 4 090 00,5 o5 1) 095 prn a5 alF il )30 4 (0S5l o

] 00 o )f.:d

€Ol )5 9« 2108 Olgo ywnoS» & yLeby slaylwls jo S 0 F/Y/Y

9 St )5 (a8, Byl S 5l 09 0 00nlS pgal 4y oolgils g Ll yo alide bhagez B e 5L o LE
oBols ;o o )5 Adlu a5 )z 09l oo S 0,18 (g ol idn olad Jetwwo Joasle o (Sloolgils joy lacShgily 3L 5
aiiler ol yo gl @it 51 byole g ol B oyel0 b 5H1 093 j00 15 b 9gdce jgumme wol alocslb e 0 9w s
ul) é...u )9J4:> as DO ul.m.: 9 Sl 00‘9.:19 s_i.» O «Ul)'“"» 9 «O‘)._\_:» J.....; J.:LQS )‘ 4.)’“"9) 6‘4;9.0.: ‘QLW‘Q u.:‘
SISy mplez 4l pyz 4 ki 1) 055 (i Conl pol ()0 5 9,5 G (Wb i (6,500 45 09T 000

S A Loyl i pl sl o gl el

U ogd co ooliw,d bnil &y idgles o o 4y 095 sliwg, 51 6,90 ol 5l am (uSLol SUK) € 138 Slge junaS»
2 055 on 8 Gy ez 5l ecdgs e (8155 blie Ly yo Lol asS” opleli | & 25)) (1 0l (55Tanx
4 oo DU 093 Lol 09 g0 poSma placl 4 (by9h sbwl 5 (59,90 b 6,508 pac py a4 US| Hyiws 4 0y 5
Sl a5 a5 col o1 5 edin g «oLeb liwls Jio pa el o canl [S3 a p3Y 050 oo aaS Ll el Caws
4 g gl 5118 Gl S az g WS e 095 e 1y 093 GWle (g ye 4 Yl ul b ) oy EST 0 e
u»L..I 9 w‘ 9 Sl 55).49 JL’> B as ds.wtsn S (T )‘)_9 Oz y° g.)l...i»‘ ‘QLM»L) ).’)'T B OM‘P Jd 00)31 Cawd

5on S o ol iS5 ISl b g ams 5l 4, 095 sl 5 08

5 DLl gl e 93 5 S 00lgile oy ggsSanl S B0lgs caly; L (nl g edlgls slacl (ais)505, w0 5L ol 5
2SS o0 Spdl A3 Sl g Wadioe ke w05 @ Jbs wdlgils K00 e 5 e M) 0 600505
4 Joilue g ay g Wgdion ol DUl joy a0 5 4aSh o8 )0 |y E o 251 B (B)b g0 slas 1550

g go dimy ,LS

«BgSIlands &5 47 g paui» (HLwld 5Oyl Cawd &y () B . F/Y/Y

L 59 45 3 S 58l el i o Ao 55 sl slocisS S50 4 Bplana b iy gl Bilacyg s
I 3985 090l 4 Wilgin B 0l oo b oodamuSs (Ko ool 1) 095 a5 55 098 oo il Llo b S oo gy (iS5
plosl y3 Lls g5 Q-’u)s*"i" ol 3 A e gz Olyeh lp g oS e (S5 Ll g 5o Jle 9o gl S
Sl oo shle g ALLS (ol olasd g 0gd e g0, Ay (B dlex Ay g wed oo Alke A @ ) Dloge
Sl o0 W5 0355 L o e oo 5 o 55 | 95 Cagn i 5 S9ie plary bl sk

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 5l O axis ISSN: o
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

w1, 5l 5 s cad ALES poare 2 o) leoysl b Lol wily o idles] gl 4 1, Lo oo OGNS GBSl g azaS

03lgls Culigipw (oloijl jo G5 glaud b byl .0
iy y3dSI 9 g a3 .0/

Bs>slel P Sl sla)lpl 5 955 (gluanlS (wlidis] (pgas o ke sl iegh (owliiBezgled 8> )
w500 Syl 9 BglEly Ty y95bg,0 o] WggKal b .oy gl ;g8 .85 LICwgldgl g, 6 Jio S, Kiagsy lawgs
Sl ly o B Sby sl lpl as caul)lo 1) 045 5 3as pamin L) Slodiun sl 2 s diixe a5 Cowl oo plxl

(Y 22Y (Bgil8Tg) 0 8 oo L5 Ll Lo

L 393 sl )3 Sb sl 55 a0 BeFglad a0 S o LAl aiSS cplay Glgs o0 B9y A1iST 2l 2»°
SN 5 pgmy g ool g Ll 6 Kb g il ol led ilaie ol Combs 0eii o 5 pgd les BlbI slis 4
denlio dilate o] GloaSlisgIUIT L 1) o L] chuo Gy alls Ciogi 50 Slie 1015 o dnxl o LT (aiies 503,

S oo denlie 3blie (nl jo S &5 gliminl Gres laclr L) (69,8 piar (ol oo alr 0 9 95 e

ey 2 Sl sl)lpl (eled g ileoa Ty 993 5,84 pamia oL €0 Spliulsy degesme ;5 ygls &ly
Ol o3 Kay8 50 oS WS oo oolitul € LI aalS | ST, Carogi o e 10,5 o A iy slaslE sl
G Jlo sboole (slime 4 € i daalS 5l oolawl [0 diged .olow S5, a9 0,0 o,lil 0 3 (glde s S5 ) dilais
13 Beigdad nl pogdle 5,5 o)Ll Ll e wabice oolitul olo 5,5 4y oLl (gly s, b o 45 CUgh dalS
eSS g boas o slr § S (Jdl Bro (Dlao 5 (oolul slaaibly g ALl B> 5 (920 ol SLaS 5 (605 B4
Slulest 5 3 585k 5 Fs95 5 S 42,2 Silonsal slp 55 A o0 4SS lagmiid GiugS 4 wolelS o
e e | LT and sload ¢ lowilo] LT oms (slaail 5 5 WaslaT cos3 ol ol muaciSILS claylisls (glacouasds
olyen | (Bedte5 g Jhuiel o ol (l jo adlaie (l (oogr @Sl (625,54 )3 S5 oled O )lee w05 oo

sl 0l )3 395 Amg) s

o slasus! g doiii B/Y

Sy 5 (S pisS 5 S kel Slas; (534 €00 SOl degazs ;3 i Il el 5l 5eSore b Ss5slsd
SlS b pliwls g9,0 &P lgie b dcgame opl pliwls sl plea 10 .0iS o pgal & 1) o] 5 c56 Cogas g
W0l co Al g g )l (S90 jeid AT e iid slbdS e e (59, 1S o £l cales yd jo 1) s slad as

«...w‘é)‘)é LSAUa.))Loy‘ 3.‘>)..3$3 i" RTIRCE ;w}’

).ULaJ ol 00l ools ul*“-’ u_i._'> :L‘>5.¢:>L3 e ‘6‘3)5 (_gl.awy).m olay 4S5 )#QL@@ AL g0 (SLQQE.MJ‘Q saLoJ )
S50 (92974 « Sz Aol [0 OYeed g sl aS wilealds NS ioles 4y slasgTay calize by sla)lnl b solake

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 51 OF axis ISSN: e
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

s29be Lol 5 1e,S 50 a8 3le p go (B 05 (o chiogi 4 ()b et gh (B> lls o diges by 1095
slojg, 51 )38 9 iz p3 ppd jlam Bk el aiS o ok wad o b (69 (MR j9in 4T (S g b yaz g Jie
R W )‘ 3‘).0.53 .)5.,.4‘5‘0 QL’) u,.ul.o.m} 555)99 O sl 00U gj)).’ Mu_i; ‘53; 45.)5.“:‘5@ s_D.«..aj.l 6‘))3 S

09...»‘5@ o..\...o.‘> LQW

Dgdige g Glilm 5 o3 Sl )8 5 50,5 Sloliel & (ainl 5 oy § By Kiz &5 Jlo e o
5o W5l dalsl g o 5 wileads Aus Comdg (pl 5l (Km0 1550 Bib g0 yo 4T 5l e o Ll o 4SSl A

€3 )53 g0 ooy gLl ol 3l pll S0 b JUS Comdg (nl b jskaz Ldly (55 wail s e sz (OIS &5 >

Ol Ol )0 odinss a5 JSby slaylpl g conl oo ools ioles «JB» Ll jo o5 dpue 90 S35 bl z4f
4 ool yy 0Kz oo Alle 03 45 (S pb 4y €G3l paz92» oy 51 BBIL a5 0y GLbT el (693 Jlons 035 (oo 2
ot JB lsz b slagie (o pienis 4 0l 0 Sl b aS oo olplly 093 culex laj; g Wboe 095
S Sz o2 b ol 50 sl S 1y 355 ey WBly 10 45 Spsae Exdse (nl g M | ol 1>
S oo eSS pardd (e (OIS S pe? 1083 o0 Aalol AgS ol (D L iy 9 WIS o0 i (SSw (l352)

WS o Seld 095 4 ST e o Zaled 0 5 «Tud skl iz e Sy T eos B 5N

‘o)lx’;u‘ J.._c ‘S,L:) LS‘L‘”)‘}:" SaS 4 g0 Lgl.ieol;l.m‘o ‘snl.m 9O e ual:} sledl> 9 6...4&&‘ LgLa:Q_é‘)Ja' u.:‘ GALAJ
g oo ALHIAS iales 4 S lge b odiangs Lawgs o005 5313 ol meniSILS g 0jsbee HLS ¢ wlB iy ulis
Jio slasboale SlalS g oy lows] diveicds 5 oabanius roz ¢y 5k BeSws ¢ Soz slab 1 e ol laul g ais
ke Wl awgy Slusl o Sbdslie Keo a5 o o sl iddlo s § GloMasl § ais» & JsS sdaxsn

B VRT3 OWEIP IS POVEN PE W ISR YVIFUL X g FYSE ST KPR PNLAE S SWER g SUov ity L S U6 SRS W

Comasew IV @»W&‘j) 9 a)gl:uo )L&f AR

Bl gyt cdlb g aicdo b oS cl ools odis g 4 |, GGl ¢ GLy Sl ol auS W Cloloes a0 1) g5kl 5 il g

Siz 50 55 ) slacasd culidily, £y 48 355 Baw 4y 9 a5 5 pdy ol | sl g ciogs 1) Ll 581 g ol 31 595

D FSEO P el

psd nl ols () 5 00 SladlE (asT Al o5 madise azlse SLIS b Slads 4 BeSslsd desezme nl o
e ooty Ll wgs BT 0 2us8 (play balud b sdin g g alils o8 (g0de VP (8 51 a5 oS il o
900,5 zl il degesme (] 0 0aldion ;)54 SlalS 51 (g bans €y ddlain slo i sS Cal S ) a5 Sl b oy o
Ot Sl S 5 b it SELD (sl 5l ate | of akig (5l slaimgs 5 ol ol Eod &

Comtih GBI o ol ge eyl slaplialdd olyie b LSy, s Alie o e oz

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 5l 08 axio ISSN: o
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

S S A

Slooslgils Culigip o900 5l ol yot 4y o (53L5 Dopteds l (sl 45 BT (gl o Beglsds S pad g abas o et
D9 00D 355 o slag iz 5 b Sawzmy s (A3 Sz doni )5 o5 05 00lgils lasl (s Laily; g ety 3133
5 €O Az 90 4l Ll 5 0g eud ool Sy g0 (lisEen G Sl b 5 G sbrl 4 e &5 (S
Jo 4 6,58 599 05 (g0 lacaw ¢ JLELs Laas o 10 (S AT 09 00,5 el ol § €G> 9 €l
& AU 4 g bylisle wass 5 318 desls WSl g 43S Gl g caw o cwlel Slass g SYeeu sl
|y olaticyd S,y 7y, Sz a5 ols lis wema " slaglinls” o "ol 5 "L slacedlish LuSslalls
DS 4 500 Byb 5l g W53 093 (o slacis l atulg ool Bk S 5l 4S5 a5 Gree (SBgs Jlzo

AY Y- LSSl «asg e sls e sl

Sloles] a5 w23 0 7, Sliisg gla 8 ¢ plact ()b, T g asiSs 30 1> i sladizs laglisls ool o
slabey byl i catie a5 1) Sl cads 5l oidn Lo bappl den &8ly ,0 Lol 0555 co 0 (60,8 ;0 0 1) Sl g 5.1 8
323 g0 Cewd 315 095 Sludl Coplo ¢ ool aigS sls lis o 8 j0y 5 o oS 0l (ol b gl S o Culg) 0dgs ol
55 O BB o o mealys e S Calyy ol & gald ik 5l 51095 e Jidd 000 iy 970 S 4 g
dggions) €ailons j5 e 5 0ol B Gralaialn) 5 syt Sl 5 (S5 Jio (aldgyed 2 g oo 41385 plisil 5 545 5l 5

AV V-YA) Y. oY

5 Pl B 5l Solgl g o, Sy S 5l g ge oy il olal jo Besglad BT 0 olgils wiS g e
g s 8y059, lgy Slisz 5 (Solgls LS 5l e o5 Lz oolid s 5 @lsnil an 5l (> 5 slo]
Senilys a5 09y asilraiz (5,55 (nl b ol i (Sl slagt )l SVL 5l oo g anela (ol S5 SV 920 Sl o0 55 (o0
(S o d Gl 3 0 jlsan 0lgils a5 an po ool plpre B ol 5 [T Can lis (S ams (LS psta

wiled Hlel o el Slox ) o Ao 5l w0og died )l Glulo puw g sl )50

S s 2l sladns ;3 s Gl (T 50 Gree (55l b By gled o5 wlartls wST o lyan olhie
o @b cSld p3 395 Llud 5 wiSy pgal 4 el B o 1) 55588 By (n e Sl et ()8
35510 Linles 4 1, e oS5 i s cidgs (95 o 45 00lgils Ky sliael i3Il pa ol 4 b gl S bt |, b g
S 5 ple oy 4ol 5 (S heog b B3 eled a8 o glaxzlé g ol 18 pe Llie o 1, T (3ls Sz oS

(e g 43 (59,5 b o L 5 S

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
[ DOIL e OA 5l OF axio ISSN:
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

Calyg 198n (pgd M) (s0Meo pivs 5 Sloo/ g b (Y VF) g9 « Dol

1165 195un g alpid b0 0,lg0 (oo pa il (VAVY) .z gyl

Bgialy . Sasalps €ol,] 530 oy 10 00lpls 5 cog (slocaiw (VAAY) gl gl Siens

(S35 Ay 195 I3 slad 0l Gle VAV ) (6l Bl

LSS 195 e galimciily .50 (sla 3115 .(VAYF) Fp o Sl

DKo 198 ol S5 alas (8 ylealll ol (Y NY) gy el g0

Lo B> 5lols 98ue - glipw ozl b So50)5d (slogTy S (VAR0) s 95,

A Sl p 195 g5 gl Lo (VAYD) (61T dgdlgls g 1T dgdsl o5

099w 1S 00feilE pwliddrols o sloddo (\YYD) .80 (Sl L

AY D) lojro (s 5T sig,y 5y K353 gleds Ll BT 5 5om (Ve 2 Q) g s LeSSIalLe

XF—A (V) Dogly €53 (F (VAYA) ] g ggondl oo

5 lo gy 13535l Jilso 0,0 3 (llle 1 0T Gl 9 5Ll a5 51 50 slaglislsy (Ye¥) S m dygieo
YM=Y Y ol g gSe. i

Byt i85 g glads Ldies (VAA0) LS (Bolgew

$Sas Al 5 (sla sl (VAAN) o0y o

OF=FY «(F) (s laro 5 ri0 KBs5 ol Ol g g piws (VYY) ol il (5 s

90 olRisls 19%e 10,90 (i pgeo polio/ (1 TT =) AV ) (g0Meo e (548 10 Ay, Sloo) Zo (Yo o A) Lo o Bgls IS
S

o S 198us Jladd j des (50 Moo ot 58 gy Lol (Yo oY) o «BgSglE

Az 2153015 (a2 ) sy ey (8 Dol )b Biysi depazme (1 YAT) (ol SIS

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 5l OV axis ISSN: e
httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



Russian

Language Studies

nal \ ssue .1

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

NAYNYY Y alalcs dloeo €al,T 53 oy (3,55 (6l slandie s 895 gleds 3 slap,liwls? (B o) 9.9 ol yo5
L3I 5 5390 1990l ity . dpsglad 0T L0 duglio b L1l (VAAY) 5.1 (B4l

aol, oLl

Ao S5 28l o (lex (2)l5 (o e gt S| gl nl el gl B 1 e ol
)M 352y (xlie (515 AigS e oS W )la oo pdlel (Eainsi @8l (Bl

(b sospie allin) o |yl LB (oIS &y (s yiwd

9 ‘_,’.....:)La ‘C’.La‘ O PR uu)lfa ‘UP)L'> u’_'>l).|o inlen j9p0 9 d,‘.a.b skg)’bﬁf*rédc c;‘“ o ‘J;J“..\}lo‘) 43‘5]3. ulfw,; HS)LM

Ol

o3, 0bj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMl ol | g Sim )3 & 39 j92x0
| DO ..o OA 5l OA axio ISSN: e

httpsy/rlsjir -+ © y-y# RLS



@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. l. Issue .l

w9y by ol aolladgs | Russian Language Studies (RLS)

VRO VIV b gyl VFe0 VIV sdl s ol iyl allie g DI=VY e VP8 Jlo ) ojlad ) oy

2 556 6o g 4505, 05l (59 (Sl y5b i omgy ool yo o (5 Lo gl S
The Mythological Significance of Water in Russian Literature: From Slavic Beliefs to Literary Reinterpretation
osljb e
O 4o 4o oK (U 5 5 JS po (5an]) Aiaia llllas ik f sl IS— )
ORCID: 0009-0002-1639-1387 sm.babazade(@gmail.com
o..\.«S.'g

057 oosdlie b aSly s (s S0; 6 pate b walise slbKin s sloalidl 5 bojshal Sz 5wl Lice ol oo
loossy S 5 clid gl Sbns § pledl 31 Gras Gign srbld 5 Sl Qe ols 0 5 (SESlaD (55,50 (i B
0)5.’4..,.:‘ .aj)so)l,o..i} EY) Lébo] U"J"W)‘ gsi’ 0)5.‘4..»‘45&4...:‘ w)f oy ‘_,’_s;b; LgL(bo%.Jl) )‘ u:u.u.]a wb“»bal:.:\;awfj PO
[y 055 oygalpm a3liil g, 5 b laossay ] Ga,b 5l ladl a5 cunl pio adondl 1o laz el Gbogad Cpitnss
u.n)L..u LgL&bd....? o..\...&béula)l.u cd.’ul? ).cn G.Jb\.\.n 9 6&[..4:..3‘ ‘kS"'"L"“ “saLJ‘)D ‘_gl.tb‘;).uj )| )J;L».A ‘meb) w‘ \.\MGA L..!.A
LT 5 S slSTss slacals, wilisle sl sl 5 5sUsT slrosed 4y 5 (sloyshanl slaaslery aites bids il 5 Sin 3
5 Pk (SisSz sy Boa b ol (laghy. wles S wald lap] ol (0 81k 5 il sl |y Ao 5 Wladly S ool
o) 23100 2T @0l pledil 5 sdll o los ala; anlllas 4y gy, Slasl yo Ol (3o sl slaaslecy (5557
Jobs oy Slosl 5l et Sl aw b S4,5l8098 5 (SSbidojghanl b ikl (ilss p g Conl oS - dheogi gk
Olosed ylo, 1€y Hliwls g Jo5 95 (oM 1Kol 5,8 0 b e olo ol (1 Siigy ailnSdl 31 «SULug » plosl aliiylad
Lagzlye 5 o055 G5 Gl Ol Wsm (S5 550 «Spe (97 (oslin b g wbioo (Sslite Sl 5 Lo S5 (B oy
b 08 byl Sk B e ool il anld 5o S slSsh 5 sloshaul yolis laie ol 5l S oo Ty bl nazsLsls
S e ] 28 03l gl cdYs 5 e 6,5 UK 15 il 2y o aSly caile ol
oyshanl o 313k slSTsd s s e omsy Slol eoyshad cgsMl oo shans] o §lgunls

Abstract

Water, the source of life, is not merely a life-giving element in the myths and legends of cultures around the world; it is
also deeply associated with concepts such as creation, transformation, healing, and the boundary between the human and
supernatural worlds. Throughout history, humans have employed various means to understand the phenomena of
existence, and mythology has been one of the earliest. Mythology represents one of humanity’s earliest ways of explaining
the world and making sense of the unknown dimensions of nature. Shaped by geographical, political, economic, and
religious factors, myths reflect fundamental aspects of the cultures and worldviews of different peoples. Mythological
motifs have been expressed in various forms through folk beliefs, folkloric narratives, and literary works, providing a
basis for their reinterpretation and recreation in literature. This study examines how mythological motifs associated with
water are represented and transformed in Russian literature, focusing on the relationship between Slavic traditions and
the literary representation of water. It adopts a descriptive-analytical approach based on a comparative reading of
mythological and folkloric sources alongside three selected works of Russian literature: Alexander Pushkin’s Rusalka,
Nikolai Gogol’s May Night, or the Drowned Maiden, and Taman, a story within Mikhail Lermontov’s novel 4 Hero of
Our Time. The findings indicate that, depending on the narrative structure and each author’s mode of representation, water
assumes different meanings and functions in these works, becoming associated with death, transformation, the
relationship between the living and the dead, and encounters with the unknown. From this perspective, mythological and
folkloric elements do not remain mere reflections of ancient beliefs; rather, they acquire new meanings and literary
significance through the process of literary reinterpretation.

Keywords: Slavic Mythology, Myth, Russian Literature, River, Sea, Folklore, Myth Reinterpretation
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OOyueHune pycckoMy si3bIKY B HHIMCKOM YHUBePCUTETE:
peajiu3anus NPUHIUIOB KOMMYHUKATHBHO-1EATEJIbHOCTHOIO MOIX0/1a

Studying Russian at an Indian University:
Implementing the Principles of the Communicative-Activity Approach

1- O.A. Cononoesa, FOxcno-Ypanvckuil 20cyoapcmeeHubill yHugepcumem, Yensaounck,
Poccuiickas @edepayus, ORCID: 0000-0003-4170-7267, solopovaoa(@susu.ru

2- H.H. Kowxapoea, FOsicho-Ypanvckuil cocyoapcmeeHnbili yHusepcumem, Hensounck,
Poccuiickas @edepayus, studiumjuvenis@mail.ru

3- C. Caunu, Yuusepcumem um. /[icasaxaprana Hepy, Hvio-/leau, Mnous, sonusaini(@jnu.ac.in

AHHOTAIUSA

B craThe npeacTaBieHbl pe3ysibTaThl COLMOINHIBUCTHUECKOIO OIIPOCa, IPOBEACHHOIO B Y HUBEPCUTETE UM.
Ix. Hepy (Heto-enu, Uanus) cpenn n3ydaromux pycckui S3blK kKak nHocTpaHHbli (PKM). AkTyansHOCTD
HCCIeIoBaHusl 00yCIOBIeHa POkl pycckoro si3bika (PS) B poccuiicko-unaniickoM 00pa3oBaTelbHOM
COTPYAHUYECTBE U HEOOXOAMMOCTBIO ydeTa MOTpeOHOCTEeH 00yYaromuxcsl MPU OpraHU3aluy S3BIKOBON
noarotroBku. Llenb nccnenoBanysa — ¢ NO3ULMA KOMMYHHKaTHBHO-AEATEIILHOCTHOTO MOAX0a YCTAHOBUTb,
KaKk CTpyKTypa oOOpa30BaTeJIbHOW MNPOTPaMMbl COOTHOCHUTCS € TPYIHOCTSIMH M MOTHUBALMOHHBIMH
YCTaHOBKAMH, OTMEYA€MbIMHM YYacCTHUKaMHU olpoca. VICTOYHWKaMy MaHHBIX MOCIYKUIH PE3YJbTaThl
COIMOJIMHTBUCTHYECKOTO ompoca 189 pecnonmenTos, mposeneHHoro B Muanuu B 2025 1., 1 HOpMaTHBHBIN
y4eOHO-METOANYECKUN TJOKYMEHT, PETIaMEHTHPYIOIHIA COJIepKAaHNEe U pacipeesieHne yueOHOH Harpy3Ku
no kypcam Pl B YHuBepcurere um. x. Hepy. B paGote nprMeHeHb! METOABI ONUCATENBHOM CTATUCTHKHY,
KOHTEHT-aHaJIM3a ¥ TEMaTUYECKOT0 aHAIN3a, a TAK)KE IMHTBOANJAKTHUECKasi UHTEpIpeTaus. Y CTAHOBIIEHO,
YTO HAaUMEHbBIINE TPYIHOCTH IS HHIUNCKUX PECIIOHACHTOB MPEACTABIIAIOT YTEHUE U MTUCHMO, 3 CAMBIMU
NpOoOJIEMHBIMHE SIBJISIFOTCS ayJHUpPOBaHHE W ToBopeHue. [lomydeHnsle pe3yabTaThl MOTYT OBITH OOBSICHEHBI
JOMHHHPOBAaHHEM TIPaMMAaTHKO-IIEPEBOJHOIO METOJIa, KOTOPBIH ocTaeTcs BOCTPEOOBAHHBIM CpeIH
WHAUMCKUX MPernoaBareiei-pycucToB, 1 OrpaHMYEHHBIM UCTIOJIB30BaHUEM KOMMYHUKATHBHOTO TOJIX0/a.
HO}I'—IepKI/IBaeTCH, 4TO PCAYKIHMA KOMMYHHUKATUBHOI'O KOMITOHEHTA BEACT K HAPYIICHU IO OJJHOT'O M3 OCHOBHBIX
MOCTYJIaTOB METOAMKH MPENOJaBaHNs WHOCTPAHHBIX SI3IKOB — MHTETPHUPOBAHUE NMPHU paboTe HajJ BCEMHU
BujamMu peueBoit nestenpHoctu (PJ]). UccnemoBanune mo3BONIsIET YTOYHHTH HANpPAaBICHHS OPTaHU3aIMN
00y4eHHMsI CTYICHTOB B MHOSI3BIYHOM 00pa3oBaTeIbHON cpejie.

KnroueBsble ci1oBa: pYCCKI/Iﬁ S3BIK KaK PIHOCTpaHHI:IfI, ayanpoBaHue, roBOPCHUEC, YTCHUC, IMCbMO, KOMMYHHUKATUBHO-
ﬂeﬂTeJ’IBHOCTHHﬁ IoaxonHd, COIII/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I"IGCKI/II\/'I OIIpoc, I/IH,HI/ISI.

Abstract

The paper presents the results of a sociolinguistic survey conducted among learners of Russian as a foreign
language at Jawaharlal Nehru University (New Delhi, India). The relevance of the study is determined by the
role of Russian in Russian-Indian educational cooperation and by the need to consider learners’ needs when
organizing language training. From the perspective of the communicative-activity approach, the study aims to
establish how the curriculum structure relates to the difficulties and motivational orientations reported by
survey participants. The data sources comprise a sociolinguistic survey of 189 respondents conducted in India
in 2025 and a regulatory curriculum document defining the content and distribution of the course load across
Russian language courses at Jawaharlal Nehru University. The study employs descriptive statistics, content
analysis, thematic analysis, and linguodidactic interpretation. Grammar was perceived as the most difficult
aspect of Russian, while the main difficulties in speech activity concerned listening, speaking, and language
barriers. Reading and writing were much less frequently identified as major difficulties. Career prospects
prevailed among the motives for learning Russian: respondents associated proficiency in the language with
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employment opportunities and professional development. Comparison of the survey findings with the
curriculum structure revealed differences between the formal representation of particular components of
languagetraining and the difficulties reported by learners; no causal relationship between them was established
in this study. The findings indicate the need for systematic listening and speaking practice while maintaining
consistent grammar instruction. The study specifies areas of methodological support for students in a foreign-
language educational environment.

Keywords: Russian as a foreign language, listening, speaking, reading, writing, communicative-activity approach,
sociolinguistic survey, motivation, India.
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1. BBenenue

B 2027 r. Poccus wm Wugus Oynyr ormedath 80-JeTHE YCTAHOBICGHHS JBYCTOPOHHHX
JTUIUIOMAaTHYeCKUX cBs3eil. Ocobast poib B mpoliecce pOCCUNHCKO-UHIAUNHCKOTO 1Maora MpUHAIeKUT
T'YMaHUTapHOMY COTPYAHHMYECTBY, Pa3BUTHE KOTOPOTO CIIOCOOCTBYET COXPAaHEHHIO MHTEpeca K
u3ydeHuto u npojasikenuto P B Unauu ([I3t00a, Myienko, 2025; Pymsuuesa u ap., 2024).

[IpenonaBanue PA B Unauu HaxoauTes B MPSIMOM 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBOW CUTYallMu B CTpaHe, B
KOTOPOW HapsAy C XMHJIU M aHTJIMUCKUM O(UIIMAIbHBIMU NPU3HAHBI JABaaTh 1Ba s3bika ([laTen,
2017). AHrnuiickuii sS3bIK IIMPOKO HMCTOIB3YETCS B 00pa30BaTENbHOM JNESTENBHOCTH M HEPEIKO
BBICTYTIAaeT S3bIKOM-TIOcpeTHUKOM Tnpu oOydeHuun PKM. OcoOGeHHOCTH S3bIKOBOM MOIUTHKH H
MHOTOsI3bIuMs MHauu mpeactaBieHsl B psne ucciaenoBanuii (bymenuc, 2023; Xoxmoa, 2015;
Uynpuna, 2012; Jagessar, 2024).

TeopeTHueckyto OCHOBY HCCIIEIOBAHUSI COCTaBISET KOMMYHHMKATHUBHO-AESITEIbHOCTHBIM TMOIXO/,
KOI/la «B IIEHTpe OO0yueHHUs HaxoJIuTcs oOydarommiics Kak CyOBeKT y4eOHOW IesTeNbHOCTH, a
cucteMa OOy4yeHHUS TMpeAanojaraeT MaKCHUMaJbHBIH ydeT WHAWBHUIYaIbHO-TICUXOJIOTHYECKUX,
BO3PACTHBIX U HAI[MOHAJIBHBIX 0COOCHHOCTEH IMYHOCTH oOyuatouierocs» (As3umos, Hlykun, 2009:
100-101).

KoMMyHHKaTUBHO-IEATEIBHOCTHBI MOAX0J OepeT cBoM HCTOKM B Teopuu pAesrenbHoctu C.JI.
PyOunmireiina, coriacHo KOTOPOW OBIIaJeHUE «ITOJIUHHO KUBOM PEUbI0 COBEPILIAETCS B MpOIlecce
JKU3HEHHO MOTHBUPOBAHHOMU JIeATeIbHOCTH oOmeHus» (Pyounmreitn, 2002: 472). B nanpHeiimem
uaeu C.JI. PyOunemreliHa monyuuiau cBoe pas3Butve B Tpynax A.H. JleontheBa, KOTOpBIH, B
YaCTHOCTH, oOpalliajl BHUMaHHUE Ha TO, YTO SI3bIK BBICTYIIAET HE TOJIBKO CPEJACTBOM OOILIEHUS, HO U
HOCHUTEJIEM 3HAu€HUM, KOTOpble BbIpabOTaHbl B OOLIECTBE W Ba)XXHbl MJIs OIPEJEICHHOIO
conuaibHOTO KOoJUiekTuBa (JIeoHTheB, 1975). B3aumocBs3b s3bIKa U OOIIECTBEHHO-UCTOPUUECKUX
YCIIOBHI €ro BO3SHHUKHOBEHUS M (YHKIMOHHUPOBaHUS MoadepkuBaeTcs B pabotax U.A. 3umued,
KOTOpasi yKa3blBaeT Ha (YHKIHMIO S3bIKa OTpPa)XaTh KYyJIbTypy, TPaJullMd ¥ HCTOPHIO HApoja,
OoTMeYasi, YTO MHOCTPAHHBIN S3BIK «HE MOXET B TaKOW Mepe, KaK POIHOU, CIyKHTb CPEACTBOM
«TPUCBOEHUS» OOIIECTBEHHOTO OTIBITA, OPYAHEM MMO3HAHUS IEHCTBUTENBHOCTI (3uUMHsIs, 1989: 13).
B nanbHelmeM mON0XKEHHS KOMMYHHUKATHBHO-JIEATEIBHOCTHOTO TMOJXO0Jla HAIUIM IIUPOKOE
IpUMEHEHHE B METOIMKe 00ydeHHs MHOCTPAHIIEB pyCCKOMY s3bIKY. Tak, Hanpumep, A.A. JleoHTseB
B CBOMX TPyJax NOCTYJIUPYET TE3UC O TOM, UTO 00y4EHHE PyCCKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY — 3TO
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«COBMECTHasi AaKTUBHAas I[IO3HABaTeJbHAas JESATENbHOCTh, OpTraHu3yeMas, MOTHBUpyeMas U
KOHTpoJiupyeMas npenoaasatenem» (Jleontses, 1988: 8). Ha ncuxonornyeckue acrieKTbl OCBOSHUS
PYCCKOro sI3blKa KaK MHOCTPAHHOIO HpH uX oTpakeHuu B yueOHuke PKU (mapsny c obmumu
XapakTepUCTUKaMHU Y4eOHOTro Mpoliecca U ¢ 1eJeBoi 00JacTbio 3HaHUS) yKas3biBaeT A.P. ApyTioHOB
(ApyTtionos, 1990). IIpencraBieHHbIe TOJIOXKEHNUS KOMMYHUKATUBHO -JIEATEIbHOCTHOTO MOJX0/1a B
HacTosIee BpeMsl He TOTEPsUTH CBOEH aKTyaJIbHOCTH, a UX TpaHCc(hopMaLus U pa3BUTHE UIECT 110 MY TH
COBMEIICHUS C JIPYTMMM TEOPUSMH M HAay4YHbIMU MapaaurmMamu. HamGonblryto momysspHOCTh B
nociiegHee  BpeMs — IpHoOpeTaeT  coYeTaHHEe  KOMMYHHKAaTHBHO-ACSTEIBHOCTHOTO  H
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO B3IJISIOB HA METOAMKY MPENOJaBAaHUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

A.A. JlelikuHa TOTYEpKUBAET, YTO JIMHTBOMETOJMKA JIOJDKHA YYHUTHIBATH COLMOKYJIBTYPHYIO
KOMMYHHKATHUBHYIO CUTYAIIHIO, a TPENoJaBaHle PyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO Oy 1T yCIEIIHO
peanu30BBIBATHCSA TOJIBKO MPU yueTe JIMHIBOKYJIbTYypoJorudeckoro konrekcra ([eiikuna, 2019).
OcoOy10 3HaYUMOCTh JaHHBIA MOAXOJA MPHOOpEeTaeT, KOorja MpernojJaBaHue PYyCCKOTO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO TPOUCXOUT BHE SI3BIKOBOU Cpeibl. B yCIIOBHAX OTCYTCTBUS ayTEHTUYHOM SI3bIKOBOM
Cpenbl aKTyaJbHBIMU SBJISIOTCS BONPOCHI U3YyUEHUSI MOTHUBAIIMM CTYJIEHTOB, U3yUYalOLUX PYCCKUI
A3bIK, HAJIMYME MaTEPUATIbHO-TEXHUUECKOM 0a3bl, OTBEYAIOLIEH MOCIEIHUM JIMHIBOJUAAKTUYECKUM
TEHACHIUSM, COOTBETCTBHUE COJACPKAHUS YUEOHBIX MaTE€pHalOB COBPEMEHHBIM DPEaNUsSM CTPaHbI
U3y4aeMoro s3blka, CMEHa HAMNpPaBJICHHOCTH OOYYEHUS OT TEKCTa K JIEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPYIO
CTYIEHTHl MOTYT W3YYHTh TOJBKO MO mpue3ne B Poccuto, yactoe mpeoOnanaHue rpaMMAaTHKO -
MEePEBOJHOTO METOoJa B yIIep0 KOMMYHUKATHBHOMY METOQy OOydYeHHSs, OOIIHe OTIUYHS B
00pa3oBaTeIbHON MOMUTUKE CTpaH (00 3ToM cMm., HampuMep, breikoBa, 2014; MccnenoBaTenbckas
JMHTBOAUAAKTHUKA TTO pyccKomy s3biky, 2016; [lakneun, 2011).

KommynukaTuBHas HampaBieHHOCTh o0yueHuss PKUW mpenmosaraetr coueTaHwe CHCTEMHOTO
OCBOEHHMSI SI3bIKa C MPAKTUKON ayUpOBaHUs, TOBOPEHUs, YTeHUs U TchbMa (A3umos, [lykun, 2009;
I'anbckoBa, 2003; IlaccoB, KyszomneBa, 2010). KoMMyHHKaTHBHO-AESITEIBHOCTHBIN IOIXOM
MOCTYJIHPYEeT He0OOXOIMMOCTh Pa3BUTHS HABBIKOB M YMEHUH B ueThlpex Buaax PJI: aynupoBaHmuy,
YTEHUM, TOBOPEHMHM M NHUCbME. AyIUPOBAHME U YTEHUE SIBISIIOTCS PELENTUBHBIMH, KOTrJa
U3yYaloOUMi WHOCTPAHHBIA $3bIK BOCHPUHUMAEeT HH(OpMANUio, a TOBOPEHHE U IHUCBMO —
OPOAYKTUBHBIMU, KOTJa co34aeTcs U (WIM) NPOU3BOJAUTCS KaKOH-TO pPEUYEeBOW MIPOIYKT.
Hccnenosanns, kacaromuecs npenonasanusd PKY B MHauu, 3atparuBatoT BOIPOCH! IPEBY30BCKOM
IOJIrOTOBKH, 00y4€HUsI B MHOTOSI3bIYHOM ay TUTOPUH, IPUMEHEHHsI COBPEMEHHBIX 00pa30BaTeJIbHBIX
TEXHOJIOTUH U Pa3BUTHUS PYCUCTUKH B cTpaHe (AOpamona, 2017; Xununa, 2022; PymsHuesa u ap.,
2024; Caunn, 2017; Txakyp, 2017). B 3tux paboTax omnucaHbl S3bIKOBas CUTyallus, YCIOBUS
opraHu3aluy OOy4eHHUsS U OTAEJIbHbIE METOAMYECKHE AaCHEKThl IPENoJaBaHUS PYCCKOIO S3bIKa.
3HAUNUTENbHO MEHbBIIE BHUMAaHHS YAEJIEHO MOTHUBALlMM CTYJEHTOB, BO3HHUKAIOLIMM B IpoLEecce
00y4eHMsI 3aTPYITHEHUSM U UX COOTHOLIEHHIO C COIEpKaHUEM 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMBbl.

Ilens wucciemoBaHUsT — C YYETOM TIOJIOKEHUH KOMMYHHKATHBHO-AESITEIBHOCTHOTO IMOIX0/a
YCTAaHOBUTh, KaK CTPYKTypa M COJepXaHHe 00pa30BaTeIbHONW MPOTPAMMBI COOTHOCATCS C
MOTHBAaLIUOHHBIMU YCTAHOBKaMHU CTYJEHTOB M 3aTPYyJHEHHUSMH, BBISIBICHHBIMU MO pe3yJbTaTam
ompoca.

HayuHas HOBH3Ha HCCIEOBaHUS COCTOMUT B COIOCTABICHHU CTPYKTYphl 00pa3oBaTeIbHOM
IpOrpaMMbl ¢ TPYAHOCTSIMH, OTMEYaeMbIMH CaMHUMHU OOY4YarOIIMMUCSH, a TaKKe MOTHUBALIMOHHBIX
YCTAaHOBOK C HMHCTUTYLMOHAJIBHO 3aJaHHOW CTpyKTypou mnoaroroBku no PKM B oTnenbHOM
UHINHCKOM yHHBepcuTeTe. TeopeTndyeckas 3HaYMMOCTh PabOTHI OMpPENeNsieTCs] UCIOIb30BaHHEM
COLMOJIMHTBUCTUYECKUX [JAHHBIX JUI1 JIMHTBOJAMJAKTHYECKOW WHTEpPIpETAlUU OPraHU3alun
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A3BIKOBOM moAroToBKH. [IpakTHueckas 3HAYMMOCTh CBsI3aHa C BO3MOYKHOCTBIO YUUTHIBATh
BBISIBJICHHBIE TPYJHOCTH M MOTHBAIIMOHHBIE YCTAHOBKH NPH cOBepieHCcTBOBaHUM 00yuenus: PKU B
WHOS3BIYHOM 00pa30oBaTeIbHOM Cpeie.

2. MeToaoJiorusi

HccnenoBanrne OCHOBAHO Ha JIBYX B3aWMOJOIOJHSIOMINX UCTOYHHUKAX JaHHBIX: 00pa30BaTEIbHOM
nporpamme OakanmaBpuata mo PS5 VuuBepcureta wum. Jx. Hepy wu pesynbpratax
COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO OITpoca, mpoBeaeHHoro B Muauu B 2025 r. AHanu3 nporpaMmsl O3BOJIMI
YCTaHOBHUTh MHCTUTYLIMOHAIBHO 3aKPEIUICHHBIE LI, COJEPKAHUE U CTPYKTYPY OOYUCHHS; TaHHBIE
OIIPOCa UCIIOJIb30BAINCH IS BBIABICHUS TPYIHOCTEN U MOTUBALIMOHHBIX YCTAHOBOK YYaCTHUKOB.

Axanemunueckas 0a3za npenojgaBanus PKU B uccinenoBanum npejcraBieHa HOpMaTUBHBIM yueOHO -
MeToaudeckuM JokyMeHToM — «Curriculum and Credit Framework for Graduate Programme in
Russian» (Curriculum..., 2021), pazpabotanubiM LleHTpoM pycckux ucciieqoBaHul YHUBEpCUTETA
uM. J[>x. Hepy. UeTbipexiieTHS mporpamMma BKI0YaeT 42 TUCUUILIMHBL, paCHpeAeI€HHbIE 10 BOCBMHU
ceMectpaM: obmeoopazoBarenbHbie Kypcol (GE), 6a3oBbie mpodunbHbie Kypebl (DSC), qucCUIInHbI
no Be160py (DSE) n npuxiagueie aucuuminbsl (SEC).

HccnenoBanue orpannueHo mnporpammoi YauBepcuteta uM. JIx. Hepy, uto o00ycrnoBieHO
BapUaTHUBHOCTBIO 00pa30BaTENbHBIX MOJENEH, pealn3yeMblX B HWHIUNCKUX YHHUBEpPCUTETAX.
['ocynapcTBEHHBIC YHUBEPCUTETHI 00J1a/1a0T 3HAYMTEIIbHON aBTOHOMHUECH 1 peaiu3yI0T COOCTBEHHbIE
00pa3oBaTeIbHBIC MOJIEIH, PA3TUYAONIMECS COCTAaBOM JIUCHMIUIMH U paclpelesieHHeM y4eOHOH
Harpy3ku. [Ipu ananu3ze 06pazoBaTeabHON NPOrpaMMBbl YUUTHIBAIUCH COCTAB M MTOCIEA0BATEIbHOCTD
AUCOUIIIINH, UX HEJICBas HAIMMPABJICHHOCTDH, OKUAACMBIC PE3YJIbTaThl, TCMATHUYCCKOC COACPIKAHUC,
(1)OpMI>I KOHTpPOJIA, HCIIOJIB3YEMBIC SI3BIKH, a TaKXE npeaACTaBJICHHOCTD SI3BIKOBOTO,
KOMMYHHUKATHBHOTO,  KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO, JIUTEPATYPOBEAYECKOTO ©  MPOeCCHOHATBHO
OPUCHTUPOBAHHOI'O KOMIIOHCHTOB.

LleneBas BeIOOpKa BKiItouana 189 oOyuaronuxcs v BBITYCKHUKOB YHUBepcuTeTa uM. [[)aBaxapiana
Hepy (Hpro-/lenn), ©MEBIIMX OMBIT U3yYEHMsI PYCCKOTO s3bIKa B JaHHOM YHHBepcuteTe. Ompoc
nposoawics B sHBape 2025 1. BO BpeMs MacTep-KJIACCOB M JICKIMOHHBIX 3aHITHM aBTOPOB
uccienoBanud. Ilepen HauanoMm ompoca yyacTHHKaM IPeNOCTaBisUIack UHQOpMALMS O LEIIX U
XapakTepe UCCIIEeI0OBaHuUs; yJyacTHe ObUlo JOOPOBOJIBHBIM U aHOHMMHBIM, BCE PECIOHJEHTHI ajlu
uH(popMupoBaHHOE coryiacue. OCHOBHYIO YacTh BBIOOPKHU COCTaBWIM oOyyJaromuecs B Bo3pacte 18—
25 net (65,1 %); Ha rpynmy 2635 net npunuiock 17,5 % pecrnoHaeHToB. B aHkeTe pecrmoHIeHThHI
yKa3bIBaJu CBOW 0Opa3zoBatenbHbli cTaTtyc: 60,3 % 00y4aroTcs nin paHee 00ydaauch B KOJIIEIKE
nubo Ha OakanaBpuarte, 23,8 % COCTaBMIM MAaruCTPaHThl U BBHITYCKHUKH MaructpaTtypsl, 9,5 % —
JIOKTOPAHTBl. YUYAaCTHUKM C YPOBHEM IIKOJBbHOrO oOpazoBanus (6,3 %) ObuiM mNpeacTaBiICHBI
3HAUUTEJIBHO MEHbIIE, I[I03TOMY TIIOJyYEHHbIE JIaHHbIE B OCHOBHOM OTpa)xalOT MHEHHUE
aKaJeMU4ecKo ayauTopuu. Kpureprem BKIIIOUEHHUS SBISJICS OMBIT M3YUYEHHUS PYCCKOTO SI3BIKA B
VYuuBepcutere uM. J[x. Hepy; BbIOOpKa oXBaThiBajia OOYYarOIIMXCS Pa3HbIX 00pa3oBaTEIIbHBIX
YPOBHEM M BBIIYCKHUKOB, TOSTOMY HE BCE YYAaCTHHKM Ha MOMEHT OIpOca OCBaWBaIU
aHaJM3HPYyEMYI0 NMPOrpaMMy OakajiaBpHaTa.

VYyacTHUKaM ObUIO MPEI0KEHO OTBETUTH Ha 30 BOIPOCOB aHKETHI: 22 3aKPBITHIX, 4 MOJIY3aKPHITHIX
1 4 OTKPBITBIX, YTO [MO3BOJIMIIO MTOTYUYUTh KAaK KOJIMYECTBEHHbBIE JAHHBIE, TAK U Pa3BEPHYTHIE OTBETHI
pecnionieHTOB. [Ipeobnaganne BOmpoCcoB 3aKPHITOr0 THUIA OOBICHSAETCS TEM, YTO ONPOC P OBOIUIICS
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B MHOSI3BIYHOM Cpejie: STOT TUIl BOIPOCOB MO3BOJISIET HUBEJIMPOBATh PA3HUILY B YPOBHE BIIaJICHUS
PECHOHAEHTAMH PYCCKUM SI3bIKOM, CHU3UTh KOTHUTHUBHYIO HAarpy3Ky Ha y4YaCTHHUKOB OIpoca M
00JIETYUTh TOCIEIYIONYyI0 HHTEPIPETANUIO TOJYYCHHBIX JaHHBIX. PecrnoHACHTH HE ObUIH
OTPaHHMYCHBI B BHIOOPE SI3bIKA JIJIs OTBETA HA MOJY3aKPBIThIE M OTKPBITHIE BOMPOCHI; OTBETHI MOTJIN
OBITh MPEACTABICHBI HA PYCCKOM, aHTJIIMWCKOM, XHHIW WM JAPYTOM HAIMOHAIBHOM si3bike. Jlo
MIPOBEJICHUS OCHOBHOTO ONpoca aHKeTa Oblla anpoOupoBaHa Ha (OKyC-TpyNIe, B COCTaB KOTOPOU
BXOJIMJIA CTYJIEHTHI SI3bIKOBBIX CIIEI[MaJbHOCTEN YHuBepcutera uM. J[)k. Hepy, uro mo3Bonuio
CKOPPEKTUPOBATh BOIMPOCHl C YYETOM XapaKTEPUCTUK MOTCHIMAJIbHBIX pecrnoHaeHToB. [Ipu
KaueCTBEHHOM aHaJIN3€ €IWHUIEH BBICTYNAJI0 OTIAEIBbHOE CMBICIOBOE BBICKA3bIBAHWE — TOJIHBIN
OTBET WJIH €ro (pparMeHT, COOTHOCUMBIN C OJTHOW TeMaTH4YeCKOl kaTeropuei. [IpenBaputensHo Bce
OTBETHI PECIIOHICHTOB OBLTH MEPEBECHBI HA PYCCKUM SI3BIK.

Jnst  oOpaboOTKM TMOJIy4EeHHBIX JaHHBIX HCIIOJNB30BAJIOCh COYETAaHHE KOJMYECTBEHHBIX U
KayeCTBEHHBIX MeToJ0B. OTBETHl Ha BOMPOCHI 3aKPBHITOTO M TOJY3aKPHITOTO THIOB OBUIH
00paboTaHbl ¢ IPUMEHEHUEM METOJO0B ONUCATEbHON CTATUCTUKU: PACCUUTHIBAIUCH a0COJIIOTHBIE
YaCTOTHI M IOJIH OT 00111e BeIOOpkH (n = 189). [Ins1 BOIPOCOB C € IMHIUYHBIM BRIOOPOM CyMMa JI0JIEH
coctasiniger 100 % ¢ yueToMm OKpyIJIEHHUS; Ul BOIPOCA C MHOXKECTBEHHBIM BHIOOPOM CyMMa MoTJjia
npesbimath 100 %. IIponynieHHbIE OTBETHI YUUTHIBAIUCH OTACIBHO. AHAJIU3 OTBETOB HAa OTKPBITHIE
BOIIPOCHl OCYUIECTBIISJICS € MCIOJIb30BAHUEM 3JIEMEHTOB KOHTEHT-aHajiu3a M TEMaTUYECKOIO
aHanM3a, TMOCJE Yero YyCTAHABIMBAIKUCH OCHOBHBIE OIEHKH, NOTPEOHOCTH U 3aTPyIHEHHS
pecnoH1IeHTOB. OTKpBITbIE OTBETHI HE3aBUCUMO KOJMPOBAIUCH TPEMsI aBTOPAMU HCCIEAOBAHMSL
Temarnueckue kareropuu (GOpMHUPOBAIUCH UHIYKTUBHO Ha OCHOBE MOBTOPSIOIIUXCS CMBICIOBBIX
KOMIOHEHTOB. JIyisi MpOBEpKH HAIEKHOCTH KOAMPOBAHUS pPE3yNbTaThl TPEX HCCle0oBaTeNeH
COTOCTaBIISUIMCH; CIy4YaW PAaCXOXAEHUS OOCYX JadlCh COBMECTHO JI0 BBIPAOOTKH €IHHOM
uHTepnpeTanuy. Ha 3akiounTeTbHOM 3Tare BBIIBICHHBIE IO pe3ysbTaTaM OIpoca MOTPEeOHOCTH,
OLICHKM W 3aTPYJHEHUS PECIOHACHTOB CONOCTABIUINCH C LEISAMH, COAEPKAHUEM U CTPYKTYpOu
oOpa3oBaTebHONW mporpaMMbl. llpu comocTaBIEHUM pPE3yNbTATOB aHalW3a 00pa30BaTEIHHOM
OporpaMMbl M JIaHHBIX ONpPOCa YYHUTHIBAINCH IPEACTaBICHHOCTh BUIOB PJI, comepxaHue
KyJIbTYypPOBEIYECKOTO KOMIIOHEHTa, KOMMYHHKAaTHBHAs U TpaKTU4YecKas HalpaBIeHHOCTb
MOJATOTOBKH, YTO TIO3BOJIMIIO HHTEPIPETUPOBATh PE3yIbTaThl COIMOIUHIBUCTHUECKOIO OIpOca U ¢
TOYKM 3PEHHMSI KOMMYHHUKATUBHO-AESATEIBHOCTHOIO IOJXOJa YCTAaHOBUTb, KaK CTPYKTypa
00pa3oBaTeNbHON IPOrpaMMbl COOTHOCUTCS C TPYAHOCTSIMH M MOTHBAIIMOHHBIMHM yCTaHOBKaMH,
OTMEYAaEeMbIMH YYaCTHUKAaMHU OIIpoca.

3. AHAJINU3 JAaHHBIX

B ocHOBy wuHTepmperanuMud  JaHHBIX  COLMOJMHTBUCTHYECKOTO  OMpOCa  IMOJIOKEHBI
JUHTBOIUAAKTUYECKHE TPUHIUIBI 0 cBsa3U si3bika U P/l ([asnbckoBa, 2003; Ilaccos, Kyzosnesa,
2010). IlpemcraBuMm pe3yJbTaThl aHalM3a akajJeMu4eckod 0a3pl mnpemnonaBanus PKU wu
MPOBEICHHOTO COIMOJIMHTBUCTHYECKOTO ONpOCa COMTACHO KOHIEHNIMHM KOMMYHHKATHBHO-
JeATEILHOCTHOTO TIOIX0a.

CtpykTypa u conepkanue 00pa3oBaTeIbHON TPOrPAMMBI:

AHanu3 CTpYKTYypbl yueOHOTO ITaHa MOKA3bIBAET, YTO HA HAYAJILHOM dTare 00y4eHus! JOMUHUPYIOT
JTUCIUIUIMHBI, HallpaBJIeHHbIEe Ha (POpMUPOBAHUE A3bIKOBOM 06a3bl (PoHETHKA, TPaMMaTHKa, pa3BUTHE
0a30BbIX KOMMYHUKATHUBHBIX HAaBBIKOB M CTPAaHOBEJYECKUH KOMIIOHEHT), TOrJa Kak Ha
NOCJIEYIOIIMX 3Tanax BO3pacTaeT KOJIMYECTBO KYpCOB aHAIMTUYECKOTO U MTPUKJIAJAHOIO XapaKkTepa
(mepeBoj, CTUIIMCTHKA, aHAJIU3 U MHTEpIIpETalus TeKcTa U Ap.). [Ipu 3TOM 3HaUMTENBHOE MECTO B
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CTPYKType IpOrpaMMbl 3aHUMAeT KOMMYHHUKATHUBHBIA KOMIIOHEHT, PEajIU3yEMbI 4epe3 CUCTEMY
[OCJIEJOBATEIbHO OpPraHM30BaHHBIX KYpCOB, HANpPABJICHHBIX Ha (OpPMHpPOBAHHE HABBIKOB
roopenus. CTpyKkTypa IporpaMMbl OTpakaeT ONTUMAJIBHOE COOTHOILIEHUE KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO U
JUTEPaTypOBETUECKOr0 KOMIIOHEHTOB (Kypchl 1O HCTOpUHM M KyibType Poccuu, pycckoit
JUTEpaType), 4YTO CBHUAETEIbCTBYET O KOMIUIEKCHOM XapakTepe MOATrOTOBKU. BxitoueHue
JUCLUIUIMH TI0 MEPEBOAY M MHTEPIPETALUU TEKCTa YKa3bIBAET HA MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHYIO
HaIpaBJICHHOCTb IPOTPaMMBI.

Omnucanue KaXAO0ro Kypca COICPXKHT LIETH, OXKHJAaeMble Pe3yJbTaThl OOy4eHHUs, TeMAaTHUECKOe
coziep KaHMe, pa3/ieJICHHOE HA MOYJIH, (POPMBI KOHTPOJISI M CIIMCOK PEKOMEHIyEMON JINTEPATYPHI.
Tematnueckoe coJep:kaHue KypcoB MPEACTABICHO KaK Ha aHIVIMIICKOM, TaK M Ha PYCCKOM SI3bIKE,
4TO OTpaXKaeT CelUu(UKY A3bIKOBOH Cpelibl 00yUeHMs U YKa3bIBaeT Ha UCIOJIb30BAHUE aHTIIMICKOrO
A3bIKa B KQUECTBE S3bIKa-IIOCPEAHMKA.

B uHauiickoil cucteme BbICHIETO 00pa30BaHMsI OTCYTCTBYIOT YHM(PUUIMPOBAHHBIE HOPMATHBBI,
perIaMeHTUPYIOIIHE paclpeeIeHUue aKaJeMUYeCKUX 4acoB 1o Buaam PJI: maHHOe pacnpeneienue
OInpenensieTcs KOHKPETHBIM IIPENoJaBaTelIeM WK IPyIIION IpenojaBaTesied 1 MOKET BapbUpPOBAThH
B 3aBHCHMOCTH OT yHHMBEpPCUTETa M Jake MpeNNnouyTeHUd mpemnojaBaTteneil. B oOpazoBaTenbHOI
IpOorpamMMe HE IPEJCTaBICHO I0YacOBOE paclpeiesieHne MaTepuana BHYTPU MHOTOACIEKTHBIX
qucuuIuiiH. PoHETHKa BbIJEIEHA KaK CAMOCTOSITENIBHBIA KOMIIOHEHT TOJIBKO Ha Ha4aJbHOM JTale
oOyuenus, rpammaTrka usydaercs ¢ [ mo VII cemectp, nucbmenHas npaktuka npexycmorpena B 111,
V u VI cemectpax. KoMmMyHUKaTHBHBIE HaBBIKM (OPMUPYIOTCS B TEUEHUE ISATH CEMECTPOB, a Ha
HOCTEAYIOMNX JTamax MOJy4YalT MpO(ecCHOHANbHYIO0 HAMNpPaBICHHOCTh B IEPEBOIYECKUX
aucuuIuinHax. KyJbTypoBequecKuil U TUTEPATypOBEIYECKUIM KOMIIOHEHTBI IIPEICTABICHBI KypCaMU
[0 KyJIbType M UUBHIM3aLUU Poccuu, KyJIbTypHOMY HAcCIEIUI0O U UCTOPUU PYCCKOM JIMTEpaTyphl
XIX-XX BB. AyAupOBaHME€ W UTCHHE HE BBIICJIEHbl KaK CaMOCTOSITENIbHbIE IUCHMIUIMHBI U
WHTErPUPOBAHBI B COACPKAHNE TIPAKTUYECKUX KyPCOB.

PesynbraTel aHamu3a o suaam PJ1:

B monpasnene npeactaBieHbl OCHOBHBIE AaHHBIE ompoca mo BuaaMm P/l u cBsI3aHHBIM ¢ HUMU
S3BIKOBBIM M MOTHBAllMOHHBIM KOMIIOHEHTaM (puc. 1, 2). B aHanu3 BKIIOUYEHBI TOJBKO BOMPOCHI
AQHKEThl, HEMOCPEJCTBEHHO COOTHOCAIIUECS C pPAacCMATPUBAEMBIMH B CTaTh€ BHUAAMH PEUYEBOM
JeATEIBHOCTH U TPYAHOCTAMU 00yueHus. binok «Buasl peueBoit gestenbHOCTH» CHOPMUPOBAH Ha
OCHOBE BOIIPOCOB O CaMOOIIeHKe ayaupoBaHus (Bompoc 13), urenus (Bormpoc 15), mucema (Bompoc
16) m uWCHIOAB30BaHUS PYCCKOTO f3bIKa B ITOBCEIHEBHOM oOOIIeHWH (Bompoc 17), mociemHee
paccMaTpuBaeTcsa Kak IMoKaszareiab roBopeHus. bnok «TpyaHoctu» BkirodaeT Bompockl 19-21: o
HanOoJiee CIIOKHBIX ACTEKTaX H3YYEHHUS PYCCKOTO SI3bIKA, YaCTOTE BO3HUKHOBEHUS SI3BIKOBBIX
OapbepoB 1 HanboJee YacTo BCTPEYAIOIIUXCS TPYAHOCTIX (puc. 1).
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Puc. 1. Camoo1ieHKa BUIOB p€YEBOM AEATENBHOCTH U TPYIHOCTEN IIpH U3ydeHuu P51

n =189
CaMooLeHKa BUA,OB pe4yeBOl NeATeNIbHOCTH Bonpoc 19. HauGonee CNOXHbLIA acnekT
Bonpocsl 13, 15-17; oauH BapuaHT OTBETa (opauH BapvaHT OTBETA)
pamMmMmaTrKa 47,6
AyaunpoBaHue
MpounzHolWweHne
AyaoupoeaHue
Jlekcuka
Mucemo
YT1eHune
T T T T T T 1
0 10 20 30 40 50 60
Jonsa pecnongenTos, %
YreHne Bonpoc 20. fi3bikoBble Gapbepsl
(oAWH BapuaHT OoTBETa)
O4eHb YacTo 46,0
YacTo 34,9
NHorpa 14,3
Pepnko 4,8
T T T T T T 1
fucsMo 0 10 20 30 40 50 60
Jonfa pecnoHOoeHToB, %
Bonpoc 21. YacTbie TPYAHOCTH
(oaMH BapuaHT OTBeTa)
FpaMMaTuKa 34,9
AyanpoBaHue
FoBopeHue
roBopeHue
MpousHoweHne
YTeHne
Mucemo
T T T T T 1 T T T T T 1
0 20 40 60 80 100 0 10 20 30 40 50
Hons pecnoHpeHTos, % Lons pecnoHgeHToB, %

I Bhicokasd 3 CpepaHsas 1 Huzkasn

Bricokast u cpenHsisi caMOOLIEHKAa PEYEBbIX YMEHUM HE HUCKIIOYAeT 3aTPyJAHEHUH B OTIEIbHBIX
acniektax uzyuenus PS. Haubonee cnosxHOM pecrioHASHTHI Ha3bIBAIOT rpaMMatuky (47,6 %); 34,9 %
TAaK)K€ OTHOCAT €€ K YHCIYy YacTO BO3HUKAIOMIMX TPYAHOCTEH. 3aTpyJHEHUS B YCTHOMU
KOMMYHHUKAIIUU CBS3aHBI MPEXKJE BCETO C ayJUPOBAHUEM: €TO yKa3alld Kak HaubOoyee CI0KHBIN
acriexkt 28,0 % pecnoHIEHTOB, a Kak 4acTyr TpyAHOCTb — 22,2 %. CTONbKO K€ YYaCTHUKOB
OTMETHJIA TPYAHOCTHU B TOBOpEeHUH. C S3BIKOBBIMU OapbepaMu YaCTO MIJIM OUYEHb YaCTO CTATKUBAIOTCS

VccnenoBanust Mo pycckomy si3blky - Russian Language Studies
JInuensus Ne 94254
ISSN: ccccoeecece. | Crp. 79m385 | DOL ...
https:/rlsj.ir - ©2026 RLS


https://rlsj.ir/

rLs Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol..l. Issue |.

HccaenoBanus no pycckomy sa3biky (RLS) | Russian Language Studies

81,0 % ompomeHHbIX. UTeHHe W MUCHMO 3HAYUTEIBHO PEXKE OLIEHUBAIOTCS KaK MPOOJIEMHEBIE:
Kbl 13 3THX BUAOB PJ[ Ha3Banu yacToil TpyIHOCTHIO 110 1,6 % y4acTHUKOB.

MoTuBaunoHHbIN acnekT uzyuenus PKU:

MoTuBaInMOHHBIN OJOK BKIFOYAN BOMPOCH! O Iensx u3yueHus PS (Heckonbko BapuaHTOB OTBETA),
ypOBHE MOTHUBAIMM (OJIMH BapUaHT), IJIaHaX Ha OJIM>KalIINil 1o (OTKPBITHIE BOIIPOC) 1 OCHOBHOM
MoTHBe BhiOOpa P (oquH BapuaHTt) (puc. 2).

Puc. 2. MotuBaninoHHslii aciekT usyuenus P51

n = 189. [na Bonpoca 24 nokasaHa TakyXe KaTeropus «HeT oTBeTa» (2 4enoseka; 1,1 %).
Bonpoc 22. Llenu M3y4YeHHA A3bIKa Bonpoc 23. YpoBeHb MOTUBaL MM
{MHO>XecTBeHHbIH BbiBop) {oauH BapuaHT oTBETA)

NHTepec K pyCCKON KynbType OyeHb BbICOKas

Yyeba B Poccumn
Buicokas
PaBGoTta B Poccun
CpeaHss
MyTewecTBna no Poccnn

Huskasna
O6uleHMe C pyCCKUMK

PaboTa, cBA3aHHas C PYCCKMM A3BIKOM OueHb Hu3KanA

0 25 50 75 0 20 40
Donsa pecnoHaeHTOB, % Hona pecnoHAeHTOB, %

Bonpoc 24. Llenu Ha Gnv>xkanwmia rog, Bonpoc 25. OCHOBHOW MOTHB
(OTKpbITLIA; OTBEThl CrPYNNUPOBaHbl) (0OAMH BapuaHT OTBeTa)

CoBepleHCTBOBATb A3bIK KapbepHble BO3MOXHOCTU

3aBecTV pycckux apysen
AkafeMudeckue Lenm

N3yHaTe KyneTypy Poccun
X066u / NU4HbLIA UHTepec
Hatitn paboTty, cBazaHHyto ¢ PA
MyTewecTBnA

MNoexaTe B Poccuio

ObuieHne ¢ HocUTenAMKn
ChnaTtk ceccuio

HeT oTeeTa (2 ven.) Bce nepe4vuncneHHoe

0 20 40 0 20 40
Nona pecnoHaeHTos, % Nona pecnoHageHTos, %

PesynbraTel ompoca IMOKa3bIBAIOT, YTO MOTUBBI U3ydeHHs P y MHIUNCKUX pPECIOHACHTOB
paznuyarotes. st 44,4 % y4yacTHHUKOB OCHOBHBIMM SIBJISIFOTCSI IIEPCIIEKTUBBI TPYAOYCTPONCTBA U
npo¢ecCHOHAIIBHOTO POCTa, KOTOPBIE OTKpbIBaeT 3HaHWE s3bika. Eme 22,2 % paccMaTpuBaioT
u3zydenue PS5 kak BO3MOXKHOCTh NMPOJOJIKHUTH oOpa3oBaHue win paborath B Poccuu. B oTBerax
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PECIIOHJIEHTOB OTMEUAETCS TAKKE UHTEPEC K PYCCKOM JIMTepaType, UCTOPUHU U KylbType. Hekotopsie
YYaCTHHKU COTIOCTABJISIIOT POCCUUCKUE PEAIMM ¢ MHAMNUCKUMHU M paccMaTpuBaroT 3HaHue P kak
BO3MOJKHOCTb 3HAKOMWTH IpPEIACTaBUTENEH NBYX CTpaH ¢ KyiabTypo# apyr apyra. us 17,5 %
onpoIIeHHbIX PS sBiseTcs yBiedeHHMEM: OHM M3Yy4aroT €ro paju camoro mpoiiecca o0ydeHus u
3HAKOMCTBA ¢ HOBOM KyJbTypoi. IlyrenmecTsust Ha3Baiaum oCHOBHOM Lienbio 12,7 % pecrnoHAeHTOB.
Ha oluienne ¢ HOCUTENSIMU PYCCKOTO SI3bIKa U BAPUAHT «BCE MEPEUUCIEHHOE» NpUILIoch o 1,6 %
OTBETOB. B OTKPBITBIX OTBETaX 0 MIIAHUPYEMBIX chepax ucronabzoBanus PS pecrioH1eHTh! Ha3bIBAIH
Kappepy u paboTy, yueOy M akaJeMHU4YecKylo cpeay, MOe3[Ky WM kHu3Hb B Poccum, mepeBof,
IpenoJaBaHue U TypU3M, IOBCEIHEBHOE OOILEHNUE, a TAKXKE OU3HEC M KOMMEPYECKYIO chepy.

OO6cyxnenue:

ComnocraBiieHne 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl U JIaHHBIX OINPOCA MO3BOJIUJIO BBIIBUTH Pa3IUUUs
Mexay  (OpMaJbHOM  NPEJCTABICHHOCTbIO  KOMIIOHEHTOB  SI3bIKOBOM  IOATOTOBKH U
BOCIIPUHUMAEMBIMH TPYIHOCTSAMU CTYIEHTOB.

®opMUpPOBaHHE HABBIKOB M YMEHHH ayAUpOBaHUS MPU U3YYEHHUH JTHOOOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
HA4YMHAETCA CO 3HAKOMCTBA ¢ (POHETUUECKOM CHCTEMOM — MMEHHO 3TOMY MOCBSILEH CIEeLHaIbHbIN
pazznen B paboueii nporpamme PKH, no kotopoii Benercs oOyuenue B YuuBepcutere um. [x. Hepy.
B pamxkax pazgena Phonetics / @oHeTHKa CTyACHTHl B MEPBOM CEMECTPE 3HAKOMSTCS C TaKHUMHU
TeMaMH, Kak « BBeieHue B s3bIK U S3bIKOBYIO CEMbIO (MHI0EBPONEICKY0)», «BBegeHue B pycckyo
MUCbMEHHOCTh (KUpHiLInLy)», «Pycckue rimacHele W corjacHeley, «Cinoru u cioBay, «Cucrema
yAapeHusi U peayKuus riacHbix», « IHTOHAallMOHHbIE KOHCTPYKUUW», «O3BOHUEHHE U OTJIyIIEHUE
cornacHbix». Creayer oTMEeTHTh, 4TO pasnaen «DoHeTuka» BKIIOYEH B Oojiee TII00aTbHBIA Kypc
«BBenenue B rpammatuxy PS» u BegeTcst TOJMbKO Kak BBOJAHO-(hoHEeTHUYECKHH Kypc. B nanpHelmem
(doHETHKA HE BBIICTSETCS KaK CAMOCTOSTEIIbHBIN MPEAMET.

Tpynnoctu B aynupoBann (28,0 % pecrnoHAeHTOB Ha3BaIU €TI0 HanOoJIee CJI0KHBIM acIeKToM, 22,2
% 15— vacToii TpyaHOCThIO) M Tpom3HomeHnu (14,8 u 17,5 % COOTBETCTBEHHO) COOTHOCSITCS C
0COOCHHOCTAMH y4eOHOU MporpaMMbl: (POHETHKA BBOJUTCS TOJIBKO Ha HayaJbHOM dTarne oOy4eH us,
TOTJIa KaK BOCIIPUATHE PEYH HA CIyX TPEOYyeT PEerysipHOM MPAKTUKU HA MPOTSHKEHUU BCErO Kypca.
[Ipu aynupoBaHUM Ha BTOPOM SI3bIKE 3aTPyAHEHUS] BO3HUKAIOT KaK MPHU Pacro3HaBaHUU S3BIKOBBIX
€IMHULl, TaK ¥ TMpPU U3BJICYCHUU OCHOBHOW HH(OpPMALNUM, HMCIOJIH30BAHUH KOHTEKCTAa U
MHTEPIIpETAlNH COACPKAHUS 3ByUallei peuH.

PaGoTy Hajg mpoM3HOIIEHMEM M MHTOHALUEH 11eJ1ecO00pa3HO MPOJOKAaTh U Ha MOCIEAYIOLIMX
sTanax oOyuyeHHs, a HE OrpaHMYMBATh €€ HayaJbHbIM KypcoM. [[is pa3BuUTHUs ayAupOBaHUS
HeoOxo/1MMa cucTeMaTrieckasl paboTa ¢ ayTeHTUYHBIMU MaTepHalaMy BO3pacTaroIlei CI0KHOCTH,
BKJIIOYAIOIAsl MHTEHCUBHOE M OKCTEHCUBHOE CIyIIaHWE, IPOTHO3UPOBAHUE COJEPIKAHMI,
oIpe/eIeHre OCHOBHOW MH(OpPMalLlUY U IPOBEPKY MOHUMAHUS YCIIBIIIAHHOTO.

UreHre KaKk CaMOCTOSITCIIBHBIA BHJI PEUCBOM JICSATCIBHOCTH B pacCMaTpUBaeMoOi 00pa30BaTelIbHOM
nporpaMMe He BblIeisieTcs. BmecTe ¢ TeM uTeHHe TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE IPEANojaraer
IIOHUMaHHE HE TOJIBKO JIEKCUKH, HO U YyCBOCHHME IPaMMaTUYECKUX ITpaBuil. IMeHHO rpamMmaTiyec Kui
KOMITOHEHT TpEJCTaBIeH B 00pa3oBaTeNbHOW NIporpamme Haubosiee MOJHO M cHcTeMHO. Kak
OTMEYAJIOCH BBIIIE, OJIUH U3 pa3JeioB Kypca Ha3biBaeTcsl «BBenenue B rpammatuky PSA», Bo Bpems
KOTOPOTO CTYJEHTHI 3HAKOMSTCA C Pa3HOOOpa3HBIMU I'pPaMMAaTHYECKHUMH SIBJICHUSAMH: MaJeKHOM
CHUCTEMOM PYCCKOTO SI3bIKa, IPEAJIOraMu, CIIPSYKEHNEM IJ1arojoB, HAKIIOHEHHUSIMH U T. 1. «BBenenue
B rpammatuky PSI» u3ydaercs Ha HNPOTSKEHMHM [BYX CEMECTPOB, B TPETBEM CEMECTpE AaHHas
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JUCUUIUIMHA noay4daeT Ha3Banue «lIpaktuueckas rpamMatuka PS», B pamkax KOTOpoil OCHOBHOE
BHMMAaHUE yJIENAETCA U3YUEHHUIO MIEPEHOCHBIX 3HAYEHUH NPHUCTABOYHBIX IV1arojoB, IOCTPOCHUIO U
IIOHUMAHHIO JEHCTBUTEIBHBIX M CTPAJATEIbHBIX KOHCTPYKLMH, NpsSAMONH M KOCBEHHOW peuw,
NPUAATOYHBIX MPEUIOKEHUN pa3nuuHblXx TUNOB. «lIpaktmyeckas rpammaruka PS» usydaercs B
TPETBEM, YETBEPTOM, IIATOM U IIECTOM CEMECTPAX, @ B CEIBMOM CEMECTPE CTYACHTHI IIPUCTYIAIOT K
U3y4eHHIO Kypca « CTUIMCTUYECKas TpaMMaTHKa, HAIPABJIEHHOTO HA OCBOEHUE CTHJINCTUYECKOTO
NOTEHIMaNa TIpaMMaTHUYecKuX (opM, a TaKke OCOOCHHOCTEH YNOTpeOIeHHUsl Mpeasioros,
MEXJJOMETHH U YaCTHIl B PA3TIUYHBIX (PYHKIIMOHATBHBIX CTHIISX.

OTtHOcuTeNnbHO OstaronpusitHas camoonieHka uteHus (73,0 % BBICOKUX OIIEHOK) COUETaeTCs C KpaitHe
PEIKUM OTHECEHUEM €ro K YUCITY 4acTbX TpyaHocTe (1,6 %). OnHUM U3 BO3MOXKHBIX 00BSICHEHUN
TaKOTO COOTHONICHHS] MOXET OBbITh HCIIONB30BAaHUE AHTJIMICKOTO S3bIKa M HMHTEPHAIIMOHAJIBHO I
JIEKCUKH B Ka4€CTBE CMBICIIOBON OmOpHL. [Ipy n3yueHnn rpaMMaTUKU aHTJIUHCKHUM S3bIK -TIOCPETHUK
MO3KET HUCII0JIH30BATHCSI JIJISl COTIOCTaBICHUS OTACIBHBIX S3bIKOBBIX SIBJICHHI, OJJHAKO CYLIECTBEHHbBIE
pa3Iuuus rPaMMAaTHYECKUX CUCTEM 3aTPYAHIIOT OCBOCHHE psiZla FPAMMATUYECKUX SIBICHHIA.

OmHMM U3 BO3MOXXHBIX CIIOCOOOB MPEOJOJICHUs TPYAHOCTEH NpU HM3YyYEeHUH TpaMMaTuku PS5l
ABIIETCS yCUJIeHHE (PYHKIIMOHATHHO-KOMMYHUKATUBHOM pabOThl C TPAMMAaTHYECKUM MaTepUaIOM.
['pammaTHueckue SBIEHUS I€JecO00pa3HO BBOJUTH B  KOHTEKCTE, JAEMOHCTPHUPYS HUX
(YHKIIMOHATFHOCTh U KOMMYHHUKATHUBHYIO 3HAUUMOCTb.

[Tucemo kak mpoayktuBHBIA By PIl B oOpa3zoBarenbpHOl mporpamme Kypca PKU B YHuBepcurete
uM. JIx. Hepy npeacrtaBineno nucuuminioi «Co3ganre u HHTEepIpeTaius TeKCTay, nzydaemoi B 111
CEeMECTpe U HanpaBlieHHOH Ha (opMUpOBaHIE HaBBIKOB U YMEHHM MMCbMEHHON peun Ha PS, a Takxke
IpeAMETOM «AKaJEMUYECKOE TUCbMO», BBOJUMBIM B V CEMECTPE U OPUEHTUPOBAHHBIM HA OCBOCHUE
IIPaBUJI HAIMCAHUS JI€JIOBBIX TMCEM U JIPyTHX )KaHPOB MMCbMEHHOW KoMMyHuKanuu. B VI cemectpe
COZEpKaHUE Kypca KOHKpeTU3upyercs: aucuuiuinia « Hanmvcanue scce» HampaBieHa Ha pa3BUTHE
YMEHHUH cO3/1aBaTh MUCbMEHHBIE TEKCThl Pa3HbIX TUIIOB, B TOM YMCJIE 3CCE U TEKCTHI O(PUIIMATIBHO -
JIeJI0BOM KOPPECTIOHICHIINH.

Pesynbratel onpoca 1o npoaykTuBHbeIM BugaM PJI pasnuuarorcs. IIuceMo penko BOCIIpHUHUMAETCA
PECIIOHJIEHTAaMH KaK MCTOYHUK 3aTpyJHEHUI: 4acTOM TPYIHOCTHbIO €ro Haspajiu Tosbko 1,6 %
Y4aCTHUKOB. DTO COIJIacyeTcsl ¢ TEM, YTO IMUChbMEHHAas MPaKTUKa MPEICTaBI€HA B MpOrpaMMe Ha
pa3HbIX 3Tanax o0y4eHUsI U BKIIIOUAET paboTy ¢ TEKCTOM, JI€JI0BYIO KOPPECIIOHICHIIUIO U HallUCaHNe
scce. BoinonHenne nucbMeHHbIX 3aJaHuUH 1aeT 00ydaromumMcst 00JIbIIe BpeMEHU Ha 0TOOD S3bIKOBBIX
CPEICTB U NIOCTPOEHUE BBICKA3BIBAHUS, YEM yCTHAs peub. [Ipu 3TOM roBOpeHHE BBI3BIBAET 3aME THO
Oonbiie 3aTpyaHeHuid: 22,2 % pecrnoHACHTOB yKa3ail ero cpeiu dacTelx TpyaHocteid, a 81,0 %
COOOILIMIIN, YTO YACTO WJIM OYEHb YACTO CTAJIKUBAIOTCS C A3bIKOBBIMU OapbepaMu.

l'oBopenue B kypce PKU mpencraBieHo guciuiuinHon « KOMMYyHUKATHBHBIE HaBBIKW», KOTOpas
U3ydaeTcs B TeUSHHE IATH ceMecTpoB. Ha mocneayronumx stanax o0y4yeHue NpogosnKaeTes B paMKax
KypcoB «IlocnenoBaTenbHblil IEPEBOJ C PyCCKOr0 Ha aHrIUiicKuil U Hao6opoT» u «IlepeBoxa s
CIIELIMANIBHBIX LIeIei». Pe3ysbTaTel onpoca MoKa3bIBalOT, YTO YCTHASI KOMMYHHMKAIUS OCTAETCs IS
yacTH 00ydYarouMxcs 3aTpyAHUTEIbHONW. B 3ToH CBsI3M B mporpamme 1eiaecooOpa3Ho yBEIUYHUTh
00BbeM 3aJJaHU Ha MOHOJIOTMUYECKYIO U IMAJOTHYECKYI0 PeUb, a TAKXKE JIOJI0 HHTEPAKTUBHBIX (OpPM
paboTbl. OTAETbHBIC PECIIOHICHTHI YKa3bIBAIOT HA BOJIHEHUE U CTpaX JOMYCTUTh OIIMOKY; BIHUSIHUE
S3bIKOBOM TPEBOXKHOCTH Ha pe3ysbTaTbl OOydeHHUs MOATBEpIKIAeTcs NaHHBIMH MeTaaHaJIn3a.
Perynsiproe 06cyxaeHre BOSHUKAIOUIMX TPYIHOCTEH U Pe3ybTaTOB BHIMOIHEHUS 3alaHUN MOXKET
IOMOYb 00yYaIOUIMMCSl TOUHEE OLEHUBATh COOCTBEHHBIH IPOTPECC U 30HBI TPYAHOCTEH.
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BrisiBieHHbIE TPYJHOCTHU L1€7€CO00pa3HO COOTHOCUTH ¢ MOTHUBalueil odyuatoumxces. g 44,4 %
PECIIOHJIEHTOB OCHOBHBIM MOTHBOM M3y4Y€HHUSI PYCCKOTO S3bIKa SBJISIOTCS IEPCIEKTUBbI
TPYNOYCTPOHUCTBA M TPO(PECCHOHAIBHOTO poOcTa. Takoil pe3ysibTaT IMOKAa3bIBA€T 3HAYMMOCTD
npodeccroHanbHOW MOTHUBALIMM U TpeArnojaraer 0ojiee TECHYIO CBS3b SI3bIKOBOW MOJATOTOBKU C
Oynymeir cdepoii ucronb3oBanuss PS. KoMMyHHMKaTUBHBIE 3aJaHUS B ITOM CIydae JOJDKHBI
MOJIETTUPOBATh CUTYallMH Y4eOHOTo M MpodeccroHANbHOTO OOIICHHS, B KOTOPHIX O0YYaOLIMCS
HE00X0IMMO HMCTIOIb30BaTh S3bIK ISl pEIIeHNs KOHKPETHBIX 3a/1a4.

Hapsimy ¢ MoTHBamu, CBSI3aHHBIMH ¢ Oyaymieid mpogecCHOHaIbHOW AESITeTbHOCThI0, B OTBETAaX
PECIIOHJEHTOB 3aMETHOE MECTO 3aHUMAaeT MHTEPEC K PYCCKOM KYJIBTYpE, JIMTEPAType U UCTOPHH.
OTOT MHTEpEC MOAJCPKUBACTCS COJCPKAHUEM 00pa30BaTENbHOW MPOTPaMMBI, B KOTOPYIO BXOJST
qucuuminebl «KyneTypa u nuBunusanus Poccuny», «KynaeTypHoe nHacnenue Poccumn», «Mctopus
pyCcKoi uTepaTypbl: 0030p», «Pycckas nurepatypa XIX Beka: mo33ust u apamaryprus», «Pycckas
mutepatypa XIX (XX) Beka: mposay, «Pycckas nureparypa XX BeKa: 033U U JApamMaTyprus.
CrpemieHure 4acTu peCroHeHTOB IEPEBOAUTH POU3BEACHUS PYCCKOM JINTEPATyPhI U pacCKa3bIBaTh
o kyubrype Mumum Ha P nosBosser paccmaTpuBaTh M3y4E€HHE S3bIKA KaK CpPEICTBO
MEXKYJIBTYpPHOTO OOLICHHS.

OTBeTHI «Kak Xx000m» OTpaX)Kar0T CAMOCTOSITEIIBHBIN HHTEPEC K SA3BIKY U PYCCKOM KyJIbType. B TO e
BpeMsl yIIOMHUHAHUsI BOJTHEHUS U CTpaxa IOMyCTUTh OMMOKY MOKA3bIBAIOT, UTO MPU Pa3BUTUU YCTHOM
pedn Ba)XXHO CO3[aBaTh YCIOBHs, CHIJKAIOIIME pPEYEBYIO TPEBOXKHOCTH M  IO3BOJSAIOIINE
00yyYaroIUMCsl MOCTENIEHHO TPUOOpETaTh YBEPECHHOCTh B OOIICHHH.

4. 3akJiroueHue

[To MaHHBIM COIMOJIMHTBUCTHYECKOTO OMpPOca OOYYAIOIINXCS U BHIMTYCKHUKOB YHUBEPCUTETA WM.
JlxaBaxapnana Hepy, dTeHHE W THCHMO CPaBHUTEIBHO PEJIKO BBI3BIBAIOT 3aTPYJHCHHUS IPHU
uzydeHnn PSl. 3HaunTeNnbHO Yale pecrloHCHTHI HAa3bIBAIOT TPAMMATHKY, ayJUPOBAHUE U YCTHOE
oOIIIeHHE.

ConocTaBiieHUE OTBETOB PECIIOHAECHTOB € COJAEPKaHUEM 00pa30BaTEIbLHON IPOrPaMMBbI ITO3BOJISET
BBISIBUTH HECKOJIBKO HECOOTBETCTBUH. Tak, Mociae10BaTeIbHOE U3YyUEHHE I'PaMMaTHKU HE YCTPAHSIET
TPyJHOCTEl B €€ OCBOEHMHM, a HaJlWuue JUCLUUIUIMH, OPHEHTUPOBAHHBIX Ha pPa3BUTHE
KOMMYHHUKaTHBHBIX HaBBIKOB, HE UCKJIIOUAET MPOOJIEM B yCTHOM OOIIEHHUH.

Pe3ynbraTtel ucclelOBaHUS YKa3blBAIOT Ha HEOOXOAMMOCTb YCHJIEHHS KOMMYHHUKAaTHBHOM
HAIpPaBJIEHHOCTU O00YUYEeHUS], paCIIMPEHUs NPAKTUKU ayJUPOBAaHUS U TOBOPEHUS, CUCTEMAaTHYECKOM
paboThl HajJ MPOU3HOLIEHHEM HPH COXPAHEHHMM IOCIENI0BATENbHONM pabOThl HaJ IPaMMATUKOM.
OrpaHu4eHMs WCCIEAOBAHMS CBA3aHBl C AHAIW30M OJHOM YHHMBEPCUTETCKOM IpPOrpamMMmbl U
UCIIOIB30BaHUEM JIAHHBIX CAMOOLEHKH, KOTOPBIE HE SBIIIOTCS HENOCPEACTBEHHBIM HU3MEPEHUEM
YPOBHS BIAICHUS SI3bIKOM.

[TepcriekTHBBI JadbHEWIEH pabOThI COCTOST B COINMOCTABJICHHWHM CAMOOIICHKH C pe3yjbTaTaMHu
S3BIKOBOTO TECTHPOBAHHUS M HAONIONCHUAMHU 32 y4eOHBIM TPOIECCOM, a TAKXKE B PACIIUPCHHUH
MCCIIEIOBAHUSA 3a CUET IPYTUX HHANNCKUX YHUBEPCUTETOB.
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Yasnaya Polyana during the Second World War: Evacuation, Occupation Damage, and the
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Abstract

Yasnaya Polyana, the family estate and literary home of Leo Nikolayevich Tolstoy, occupies an important place in the
history of Russian literature. During the Second World War, particularly in the autumn and winter of 1941, the estate
faced serious threats to its historic buildings, memorial objects, and documentary collections. This article examines the
measures taken to protect Tolstoy’s material heritage during the war, the consequences of the German occupation, and
the subsequent restoration of the museum complex. Drawing on historical materials and information published by the
Yasnaya Polyana Museum, the study focuses on three interconnected processes: the evacuation of 110 crates of museum
objects and documents to Tomsk, the damage sustained by the estate during the occupation, and the restoration work
undertaken after the withdrawal of German forces. It also considers the transformation of Yasnaya Polyana from a family
estate into a national cultural institution and explores its significance as a site of cultural memory. The study argues that
the preservation of Yasnaya Polyana involved more than saving a historic building. It required the protection of personal
belongings, books, artworks, and documentary evidence associated with Tolstoy’s life and literary work, as well as the
restoration of their relationship with the original historical environment. The estate’s wartime experience demonstrates
the importance of preventive evacuation, documentation, institutional cooperation, and evidence-based restoration in
safeguarding literary heritage during armed conflict.

Keywords: Yasnaya Polyana, Leo Tolstoy, Second World War, evacuation of museum objects, cultural heritage,
historical memory

[@Mol
Copyright: © 2026 by the authors. Licensee Russian Language Studies Journal. This article is an
open access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution (CC BY) license

(https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/).

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DOI ..o Vel 5IAS amio ISSN: ..o

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/
mailto:j.paykani@yahoo.com
https://orcid.org/0000-0001-7259-9401
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)

doddo.)
Ao b )

D37 Sl 5 ol b LA 5 ol 2 5] 5 eSalr ) R (i Ll s Kimp e ) cblis

I} saudam] ladacgome (gilusl g oyl (sloy o @y el (slodl Js! il (Kig pwlas sl BT eud 5 ololis

o Sl ol il Cblis @ilbdus Slosle jo ( Sio)8 Jlgal 5l Colas o)l )0 4o VAAY yaunilgsS 10 10,5 c0y0)0 55

Slge :VABY (udgy) ol iz b,> jo (Ko )3 el 4y ol sl pilins 00 g o log yo ail Ky Sloladl Jols

bl s bojles 4 (Sow, U Szl Gl (Sobel Sl acblir Jolhe aagy ooy 0952 5 szl onl (VY
S oo 0SS L

] s (pl sy 2 S0 e Mgl (S9indl eSS o ool Cdled 5 (S Jeee LLIL Llewl ojgeails>
BT (S5 b das e ogol Lol 5 sbiwl deaiigicass lbulS 4 aSl o Su,b sl 4 bsa o Sa,d 550 5
asgormo (pl 5l cbla> gl 0590 Yotuo VAFY Jlo j0 Vo5 ddlaie & SlelT (slog s (oo 35 bl atunly oot o3
Jlsl (Jcpll sos Jaite Scuogs 4 0jg0 Sob,8 dlgo g Ldl 51 §goio V)¢ cggazme ;0 030,5 BT alss 4 plodl
Siidie alSn ol als 28,5 25T g sole Blie 3l olaise auscaw] AAFY pelus B ,S1 Y 5l dcgere
AYOO=YOY ¥ V8 g legS) wo,5 5kl gslwslsl 5l s
JGal plygs sl B gpp b e plgioed 1) (Kip 8 dcgame Sy Cudigiyw a5 Cool (] ) ay ol Coenl
adss g ail s Ololadl s 0,8 Jdow 005 L bl jo 1) als e s wub bt olul el gl y 0ls msss
Ceo 30 (PG g ew.;bo)b ‘_gLQu)L...o tﬁJb))‘ 9 JL&M‘ 0,90 O OJJLO‘;L’ 6L.~u‘ 9 L(bL.! w.'.«oﬁ ‘9o ‘JL‘.«.«J‘ 4JL.~»T ) )L’T
5l cileo (Jsie ladl 5l cbla> le ams o Sl (63,50, i Sz s sddadss BT ails Tk 5 acgeme

88,5 oy p bl pl les Wig (Jl (e )0 g 090 4SS pled 0jge (Sidyd 0 SIS Lk g Su b slad

Bl Ll cuoye iy g 3lodlil 5l ey ojge Comdy BT andsd o)l ()b sliwl 5 o hagsy Lol 0g2g
G55y skl aline (bl cal 2 N9l gy oS b L ye g (el ez lr )0 dole (nl 9)l D950 (lizes
g aegezme §3Lojb BAATY Jlo po callas spags el alols jo odl (a5 (ool Sl 5l cbili>  S598s 2l>
Al g Jisl 5l b lacawl @il Sin Slladl le b, Jolod @i Ban ool iz bl 5l ey BT iS5l
bl 4 55 Sz 5l ey 3losl 5 05 3o asgaze Lii> o ojlail az U BT alss a5 05 (pdg, b el (g3lul
5,5 S8 LLIL Llial, 055045

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO ..o VoA 5HAY asio ISSN: ..o

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)

-3 ‘SLEJM.:).; NY

Gyl i) Ko 8 g oolo &l Lk 45 5 4z (g3luols] 5l ey o ye loladl g Jlisl glaoly T adss
Caiils T 5l s s cla o 5 pgo Slgz Kiz b LLIL Ll o

Wigh oo grlae 25 (£,8 Gty (Gl p (pl 4 2857wl sl

fely ol ) Slool 5 ool &lpe Lat> o Bl ax pgs Slax> S 5Ll 51 Lo GLIL LLwl )
fonsly (5 asgazme 5l (o Sl o (Jlse 4z 5 ob aslesle 4355s Saagi @ 090 BT el Y

il ol jon &y acgazms (nl (Slool Lams 5 slojge Ll ()b lale sl (bransly az BLIL Ll Jldl ¥
0,5 iyl 0390 codled slmt jo i ax oaladss (BT cuinSil 5 ol plosil A5 (g5lwdlsl 5l (o po laladl ¥
S o JSET (S Ll 5 (i alilor ol 5 ol Sy 3] Sl 05 G 4 UL Lol a5
ey e, MY

P9 Sl iz e )0 dacgeme (nl E b 4 (Sim ol Ho LLIL Ll oS s (VAA) LISWISSLES )]
239 (0l 50 S5l Sdacojge Cubgiyu CELL 9 Sox laslyg, (Fu b Lol b bl e mlie 51 51 ol ogls e
13 B Ll Candg sy sl s sl 0,5 pal3 0 ol gty (sl S Coml 35000 b &
L 51 cpl Sledbl ol p3Y «g5lsb g e lus obj)) adss ol Bado Judow 6l p o Jepll ol > o Lo
S 03ld Gankal dcgazme 0)b,0 § sanss Sldllas 5 o b sl

VAFO B VAFY la Jlo b as BLIL Llwl Slosojge slaaionus 4y gy po bl o)l s camghy 0 (YY) oud

s nl (Lol g9050 0310 5 o lojge BT (5SS g JEI b o o S e Comal 4 caind oo (IS Sangs o
adllas (pl Coenl .l (6 )l Sugs jo ¢ 7, LLIL LLwl 51 K> ol 90 0 a5 cnl Glacgoome 4 bgs o ol
ol (Pl Sl e I andl JUsl BT cudgi s 5 4do alld ) 6l a5 el T 50 pol igy gl
5o odbe B sledl g bl camsg b bLa )l o1y al> o ol aol BLIL Llewl 4,00 JolS Judow 6l Jlcpll .S oo

2,5 st 325 (G3kwdll 5l Gy Dlaladl 5 Jore

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO ..o Vol AN axis ISSN: ..o

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)

2 Gyl o ojgedils il g (Gleol Ll ol g ()l w@ads Glgie b iy 0 (V0VF) lg)lesS

Jols gl anlllan ggd90 0iS o (omiy 1y 0590 G036 3l (bl Al o dizr T 51 i Sladle 5 (e S S 90
1 EaS5l 5 ojgeails (5Ll 4y by o Dlaladl g 0alsls slocs )l wasgame Cud 5 (5,055 lojge (bl Ui
SOl 1y 130,00 ot &) ol Wlie (slys s 5 paiios ol 31 (2 s ool (FFVYAY ¥ 15 g lasS) o

(oo 0 ol Ol 5 ey i sl 5 Sz lig 50 degeme Comdy wardsd DLl o LLI,) o)y
Qg oo Afgeime Sup B 8,55 pglas g laln slacaw! Lsl 5l cbla> b Lo bLs | 5 35,05 b pol> iagh
WS ey Gedl Sl cblas wnld o 1) el e cpl Gglaie i

S5l by 48 sl 539 S psle sadlST (iymsaS’ Culleh 5 LSS 0,0 sy 5o (4 TD) yigis

g ooy Sliwl py anlllas (pl 0310 5 o dcgerme (6 3luwdlsl 51 o saploml laladl as LLIL Lol Slocojge 5o o

A8 o Sl ()1 (65Leil (6l (2580l 0 5 0590 Sy (omiy A 50 |y grmeraS Sudlad g 0,10 4S5 (650)] S loke

3 ol )5 5 cole slaslys i cololis jo jols alas gl gt cpl Caedl OVVEY=INYY Y- YO (Bgige)

el GgmmeeS Codlid p addllas cpl Lol 55 0 (Jlopll ol dcgemme bl Gl s saslp g oo s oL
D8 18 sl slaaely

Sladlo 5> dpgy sloojpe 1l g &yl DS 50 oY+ V) ool o Lo b oSy o Sty il el ol y5- 555
WD) alins @y hlal (63,505, b 1 (pl S e oy S i )3 1) dig ) Sloojge Sl pod Sl S
Sz s 5o bojge 9,00 Slogtly Sl sl Fos S Glane) 5 Sl p o0 Slojse Sl Dlm g Cbla>
G0y wS (P )b ezl 5o LLIL Llusl 420 ols )18 (el )o 0l faghy (6l anlllas (nl Connl 0551 o0 ol 8
3ol WlgF s 5 s BLIL Ll 0L 0 ool _imgly oliS ol il ol (Kim b ol pma 5l i
g degema ol ol o Ll ol oo pekione Slolllas

LLIL Llsl condy colis lp 5o @loslil 5l G slojs, 4 bare (o)l oliwl (sale slagiagsy LS 5o
SLAVAFY el VY & 50 «oladT Jlil 51 g5luslyl 51 o sgiadl .y . Slesjge Condy dud>y0P 05,10 Cooal
slaciilooly ¢ yuoran .0 ls ool Jldl (UL 51 s oligS slalold )0 dcgomms Condg cw) o (sl 0 a5 ol (goliw] dlox
o glossly 5 JBdl olhgs 5o LLIL Llsly cundg ojlye Sledlbl wjse sale (LSS 51 sl Ugilnl byle ailyg,
Caslo syl Sl s ol bylid oGl g lolag, & oyl Sley (o3 0 sl (ol Coeal aS o 1)
5,5 a5 5,00 50 a5 Sledbl 590 g diw j8 gadge (5,0 Fu b a4 Wb oyl 5l 580 solaiwl sl (il

0,95 BT auls o)l SOl 55 55mdls o2 g 050 5 LLIL Ll (Shoojge somsy olKsg o 0 piiie s

55 Jltl 5Ll b lagsars sl sl Sslite slag b olse By a5 Ll 5« bl didde 5l e

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o Vo 5IAY asis ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)
5 Silwoslel ylia pled 0hrgds g (gwyp Su b slwl g sode slaiag LS 50wl el wledlbl wl su
ol SS9, adss Qg d“é‘b 6)Lu)b 6‘).} a_iw.cy » Ql J.;j:m 9 4.]5.0.7.4 C,S)} ‘L(b‘jg..\.po (G adiun

5 4l aloxr jlpgs Sl S o LLIL Lol &b 5l gote sl a5 s oo LA Gty slaieshy e
Ggigiess 5 lglagS lalllan Wload ooy 5t o8 sl 2 g e laladl 5 loct s ok ccglojgn (sbodl (s )lgS
Seungd 3 005 IS degazme 4y by o Slil 2 (5ud A5 133310 g0 w8l ) gaee S50 4 i j5boay
Sz (hso o lojge Sl Sl cblis alie gy sl (el Glass 55 Oen 5 g5 555 QLS g 9 ls 555l
5100 0929 4 1y Slalllas cpl oMbl b5l 5 JeoSS (el 55 0590 (commy @olie 5 (Fo,b sliwl aiS s pal )

Obared aegezme (3Ll 5 )l (b5, JUbl glavely Ldl alss Gl LS| (g 0 ooy (nl 9525 L
Ol syt D930 a8y 1 BLIL LLsly o) )0 Slalllas gl (ylad ol (gl alis 00 (g ytien Jolos <o)l
el 5 (Pl bl 5l b alsS oo dllie culol pl el ()b wnld G ke e izt Gl ol se
Slpre Lot 0 1) 65Luslil 51 G (s5L3l g slosge bl g oty 5l cdslan il Sy Slaladl (5 ¢y sloings
sloly comdy (Jl BB oldl | bl oy lojad axgi 0,859, (nl pled azg aiS Jlow (ol i) (i yd 5 oo
Lol dcgome K230 SIS slol g Su)b

gy S N/ F

oz 3lpge Sl Sox lhg0 50 LLIL Llewl )b el gladis o5 sas o0 Glis den sloiegh (w2
w0ige Silwib 4 be e Sleladl o Jlell b sl s Lf’l"))‘ drdcgommo Cud g (6,100 (Slojge Lol Al
9 Sleob sbdl cud g (6l adss anl)d lg)lesS wiged (glp el i8S L8 ] Kiegh axg 0550 Sk
LFFV=YOY ¥ N5 g logS) ol 68,5 oyt o] 3 ot 090 5 Kiz sloflos o |y (il i) o590sils (g5lursly
) 5,55 ol pole aolST ygnnaS olad 5 LSCi5 c5908,] e 5 o e sbiwl 4S5 b Bgigsed (opizran
TINE Y VO cgigss) Coml 05,5 andllas LLIL Ll Sy 65Lil St 652,200 2 5 dogome Somdg 2l sl
OYFY

295 Cad )b liares LLIL LUl (o8 &l e jl cbilis alis Sl o Glis bLS,1 (g elalllan 0 0529 L

o)l (g jloitne o lall (slog 5 y3e> 590 yo ol (slutl 5 Lol Connidg JUk] ) ey lodegazma 4ulis o o

S sl el iy o e 4 o, 4l b S 5l sl laz ol pe BT s 5 5 (6ol leladl g (s 5laslsT 51
D98 gy 5 J e cnl Gl B3I cesl 03Y csgtdb @l e 5 Cblis 595l g

lie ol At 4 ] 8l 0505, 0 4k Egoge opaSliil slesl o ol> dlie 55l5 o wlol (ol 5
‘JLx.M.J Q‘)ﬁo LQLQM. " 1 s 0390 (Sgw )| 00yl Sleds 9 67"’)[" sbew! TR LQLQO.».&j).) )| oolawl L ..&....455‘5@

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o Vol asis ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)
S8 Glgieas hasdas LLIL LLsl «ogx > Ol e asS des \SaSG b Wigw jo 1) dcgemme (g5lwl g o s ‘S,l.u’)l

el 0391 lasly Slul aila S5l 5 L g ol (g 5losl claiie o il Sty leladl e Sinlon

o9 (ol gy MO

IR WP WE SIS S7-J¢-JUA O -Y-E S LQOTJA.E.;).E.ZA)")U—‘ sl

g LOLS wjge LS, diljg, slacilosly ‘65@1}’1 3l o 0590 Cordg 4 by e o,b ol Jolds yipgsy olge
A8 oo o2l 3 1) olayg, alizee slal gy g Pu )b sl yo,li8 anslie oS! &lie ol sl oslaul .ol (Su )l

P 0y w.”;d 6L">‘ 9 os.\.md.«.l.?u )L)] w.f)b ‘Lg)l.mb‘)i )l BT Sloludl e d..l.'>).o BN ..&.13,...4‘5@ J...l:z.'

Ngs oo

Sl el el g 493l lie (o 0uld piiie sl 5158 ¢ S )b sliwl o aitiie S| Gl caolio oLl 4o
olo 3l aile Selas e s lsym L aolayg, 3.8 b oyl b oS ©SO)lge 10 yuiren 09l g0 aBIAS LS
Sl e 3l cbsli> Wy 5l dos Sl e 40 g dtans (s, 01 o b, cnl Buaw 395 oo by oditdon B ledlsl akad

Alio )L Lo V/$

5! QT Fod g BLIL Llewl o)l aiiog (pgo (isn )0 deudo 3 e el 00l udais GLAM Can o alie
Sl plais )Lﬂ alss o Lg}LgooLJ @ by o Sloladl g sl 5l i BLIL Ll consg a0

s 1y (ol 5 (g9l 5 ool (sl 5 okt 4 00y (sloonsnl Jlil (slaaly oty i 255500

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO ..o Vel 510 asis ISSN: ..o

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)
ooy alasl> polai g ool Wl I Cblas Al Cgz )l 0 Glegh gleaidl (g pSaml g SLL iSu o
gl b ablae U )lﬂ Sl g (6 iy al> e T laolayg, (o)l wigy s co Sl LSl ) Wed co (g0

D98 (owy g gy D jgods dsgea 55kl
o (b Ol po U Solgils o 31 .Y

S 0l g (Solgils  seloin] Ygo5 b digm 0 5 gu 5 degose ol Cuedl 45w oo olis LLIL Lliwl & )b

5 SedsSlsy Sl 0,50 10 o] dngs b Lol g Vo3 Al slivg, SOl 5l case Bro kT s dilate ol ol a8 5
S Sl @9l b g eolgls Gl Jud win (S5 a5 0l has S8 4 sl oolgils il
e 03 VoY Lo sliwl o BLIL LLil 4y casarslis o,lal s ol sl 395 10 | des, Boruyss
WS Glyos g Gloidlo Siadled b das 5l i 09 oo 45Ul U (pl b 035 0l a7 (slasgame (6,5 IS5 (Lol
louS )y (gl dnngs g (o citlisis slaisu (10 )918,5 b ol lo bl jf (92l (50le 55350y SuigSg9 g (5 oo
BbelS Go «BLIL Lluly das o390) 8,5 wald |, oyl 5y dsgeme Ky 605 IS5 ane; dagluisle o

(B2 gy (S 900l

g o agie She fyrod 0 VAYA Jlo jo geadb o) ol pas BLIL LLsl jo (s9dl oolgils NAYY Jl jo

ams 3l o gl claS il g 590 BLIL Lliwl 51 Su55 5l oleo,ge j0 ax 51.050,38 T lams jo 1) 055 S055 sla Jlo
0935 oS (s dcgeze (il slagleimle 51 (SO p0 endb og, oo sled 4 86l Fu )l jo salae aladi VAL
Sladl (lelos @bl by slaans Job jo il cpl ol aslil sotndb ) als flgicd bowy o5 gleisle
LUl 50 0)50) O ditanly odinungs iin,8] 9 (S35 b o] poditee Qg 4 a8l g gy po Lo o 4 ls,o o

o5y L5 Ligy 05T Ldgas 2l (6103 omat] Bl o ol 5 ebili altce N AY - Jloo 45 (552alls 5 o b
e s o5 55 (Ll Bgol LusluSIl iyls ol o caiiils 2 owile b slodl ¢ ails Laas 5 ol 55,8
5 Simys iyl 45 b polo o o BLIL Ll 51 cblis sy VA Jlo 1o edls o550 ol (g5 IS 50
@2l S preal b 5 VATY Lo o 0B lid o Cosy a2 ) (655db &l )0 S92 50 Sl g acgame (nl ()l
ol Casgele (VAT g 6yl (655 10 o] 40eS) Lol 30 090 4 Loy LLIL Lliwl a6yl oo (655 50
(Srtes 6555 oz 3 (jgel 5 (Sanyh ilby )] sl g adsed M ()b sledl s Lo 5l o)l 4 ol
B UL LLwly (9o oj50) o2 oads a8 S Jai o 5 luliS b e e locdled 5 (2ol laasly colKialod
(Bl gy SHgteozr Sl ailulis

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o Vo) 5lAY asio ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)
Sl el s g EL o5 o (g i Caedl T 4 by 1o slwl adlllas g dcgomme Su b ol La> VAT ans jo
50 .2l dalsl (gl oyl polas 5l odlcawsas Sledlbl g sbiwl 5l esliiwl b Ko gu )b 0,b,0 g g o Lol abogome

Sy s s it ogpe ollib 5 S35 5 (st ol gl saslST LS5 5 UL Ll V2F- L

sbasl daly 5l glacgome LLIL LLiwl c)loy o1 jo ai)ls cwlul comaal VATV Jlo slaolayg, mpd sl SY g2 (ol

onlply « Kz auags 030,5 o (Soiles | sanndl @l 5l idu SOy aS 0g 550 BT g oliwl daLlS ( pasels
o o] 5 5 oige s ULl Lol a3 sy esls 3 s opme 5o 1y 5 5 (ool aslsd Jf slacgarns
cblas aS ols oyl Koo o0 diz e 0,5 ool 3 1) BT pl 5l ise Gls gl pyY ol wex b« dge clbla

e B ol aen 3l 6,55l sl oA com,

HBT 51 cblas &g o 9 oo o S0 3 1 bl asbiw! yo LLIL LLwl ¥

K Ll il ot 5 55l ) L s e (sliogn odlsd VAFY (555 15 535 oloxil 4 lall ales SETL

o g 3055 Lol s 005 e JalS oty S s (sloole 3 390 Collad Ll LUl 5> 85 1,3

S il sSods ggleyl S e dily, cudlosl Lol ol e Lialidl | cblis s SB61 &gy Vg b

wile Slegdge g w335 00 (3 (@3l 0j9e 9 Sl Al Glizmes (GBS 1T il o wiee (LSS

sl gl glealy sbdacl o sasun gl BT j0 Siwgd s porie s YAIVY Jlo g Sz Lnlo g K> (s,

55 LLIL LLeulp) sgr o0 oole] glsp ol s b alilie ol loolfaly blasle e 5o (s o 5
OV & e oS K sl L

gl (ool cdlad g pogas Fuj L lagl 5l )l a5 il Coenl gz o1 SILLIL Llwl j3 09250 BT 33

LS 0 il ks 50,055, g dio sy coliol 5 laaibgicioms «l ated albuliS glaclS ariils paitas b

Shaislsge 18 Gl Ramgsy [Last o gl (ool Sl (655 USS 5 oaiin sl (Fai) laze o)by0 Sledbl (gols 33
Sy ol 3l el (S5 (Fu,b dasllas G5 cisn cuulys so )lﬂ Ol o s

iy oage 1) sgadl slaojge Culan Cudstie a5 gy il Ligw Vo adlaie 4y Slodl slag i (i3 b
ST g olewl ol wgunly slosl 51 oysSanl slacgomme Laim caltos wlo o ol jo 0l (el Sl Losl Jlal .5y
il Sl s Cadlie 4 o] SIS e JUSH g Cod (sanaies 45 3g (s

ALS 08 o0 pald cale oled jo 1) )BT (610055 (el e )2 agez 5l 590 slabold ;5 (g pams 10 Sy Sl
Gadl Ol cblas o s ol a8 )5 (a5 0 dcgee (ol jlcblas g o pdy (6l Sings ‘_s’;.lso oKisls ole
OAFY) Jedgoed) as atnly )0 ldalais 1o sole dwdo G g 0j50 LS5 Hlo (6 S &

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o Vo) 1A asis ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9 by e aslilasgs | Russian Language Studies (RLS)
2,5 Culol 5madli o550 Glaislo @ 5 cny SO Bl Llisl 4 SLT (lag 555 b lojen VTN 28T o
590 T3l 250 oloj plad 53 S o g5 |y degorme g L Loiitne 1503 00 gt sion yhs 45 o i shuyg) ol
2ROl oS g bl (F iy g Globie (oS 5 S bt ehsan «hlog ples Jil 155 005 oaile (Sb Joxe 5o
sloaslsy | ol g 1, segan Condlyiogos ol S Cbli o350 Sae 5l atre (255 51 Cndlys 455 alpliz 2
(VY0 (sgdl & (g0 0550) 0,0 a5 (jgan Jlad]

Scwmogs U GLIG Ll 31 :gloje0 HUT adss f

2 og Kz g0 50 el Gl cbla> >l Seae 51 (o NAFY ST s adss gl BT g jleeslel
50 ST A ol b g o 5lel ST 5l Ll (6,98 (goimdinn LLIL Llawl o590 (som ;I 0o yiitie Sledbl oludl
Sogi g0 olfiils cade A5l 4 (5,10055 (5lp degomme (pl 090 00 solel sliwl 5 BT (g5l Bgaro V) + ggame
SLiabroslgils 5 0550 (sole GLS,I 51 585 (28 L ol jom LLIL Lliwls 0550 Joiue «85555,55 gmailan] (oSN 0l ol 8
O VA0 LS 1) ot dgesxe o2l pen jg0le

Joie g (ganding oligS Do j0 ol ced |y Ludl den 09y 9,49, os sloCuogasme b adss (pludl ] Coenl 0529

aS a0 oo lis alis plaiaile BL LLIL LUl jo b WS g oliwl 5 (gleis g ylodis 5| ciidn ouix> bilwg 0,5
& g palyd byl Jlasl K6l as Slusl ol oo pll Gancaglyl wlwl p 0386 Sim Laylpd 0 dsgesme | cbila>
SUIG! 5 Jlsl Ll s iogs odile (8L e j0 4 (5,61 5 laly 5l cdsla> Lol sasos el )8 agex 51 590 (slddlaie

W) wlj 0)90 QL\S)LY

5 28l JUEl Sogi Cuons 4§ a5l Vi dibato 5 oS o Sl g dlgarme i (b Glulay 5 Jl e
i) (5 0j9e sy 5 oadpiiie BT 2 Lyl azlye Sz lulpd 5l 56 laslpts 5 B L sae Job
w2y AnlsPl slaciBes g s a4y bgypo SMSie wol) il ;5 el Jsbo 59, ez 999 JI e (g9l
855 5yl 1y Agarme Glalren (slp coslio Lulps (0 Swald g 5y BT 5| Cblio wyad (glop (iznod sad 5T
(FRA—FRF YV Y o5 )

Glcgame ceud S s ol 5151 6l oo 4 BT Lgot aSiungs 50 85555,55 (oSl VAT algi VA o

Gyl Ll o bbb g 8,5 )18 Sags g0 olfiils ale ailulS [0 g oo 15 LLIL LLwl a8
aS Sl Sen roadls g)llsl bylyd o ele g (Kioyd slaoly leo 6, 3l slaigad g o |y Jlasl ol o
Sz sl ls o sl bl o (05l 3l wjge ol Je Jlil 5g2g b ggindl gole &l 5l siS sl Sl
o281y Sleol obiwl g BT 51 g Lidu 5l cbla> Sl Sungs g0 olKisls ke AilulS |0 dcgamme (5,005
o Slyisew g bollinles obp bojge LSS 5 ol S 90,0 oindl ool Sl 3l cbla> slayels 51 (S

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o ARRISI R\ FE ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)
asl 4 ewy; Sy ol o NAYA U VATY sl e Job yo 1) i Sy L,

sl (sline & Bgao 1)+ JUal candls Sy Bl Ll 5 Ll cblis | 1, 4,055 Coige il Jlcall
Bl (s s s s 5 s Byme s plia oaile Bl sl 5 dbsme daplaitl 5 055 degame ol
Wizl )8 ego s gl BT 51 i ail Kty Sl ol )8 pitess i pleite Lol o e anl)8 g0 Jladl gl g adss
LS 50 50 nl oy 285 00 p g |y dssaze (Fu )l Janzme 4y 0l (slacal 5 allai slag i jpa> slaasly
a8 o Gt &y K e 3 (K S Bl 61550 51 5580 5 S0y

Sl Ol o 4 0uds g (gl g LLIL LUl JUbl.

bl 205 08y degame (nl )l o Slioe g ojb (glal> e VTN ST Slgl 50 LLIL Ll 4 Slodl (slog s 055
5,515 e opl o il aslsl Jlo les suolus VE b g o 5T ST YR 5 JUdl ojpe (o ) oo piiie ol
Sl ol Lo o350 (Sim b cudlad g sgiadl S5 b 5 i 45 laplaisls § 0,5 eais SOl 5l la i
dag] 50 0990 sledl g ol 4 pubiins Glacaw] b ol jod (60,5 i opl aizd 5 18 solaiwl 5,90 ol slajLs
OA NIAD LSS 1) 0,5 o i (658 (glalins @ 1, degozms I cbli a5 0,5 olmyl L,

sy il (gl cilise ablie o widls L5 5T 5 ool 0je a5 lazblo wims o olis )b slap,lsS
o ol Ko 5 Gl Sl (gl dcgozms 3l o idn dodey wial 48,5 IS 4y log e 4 (Faew, 9 ST
OV VAN LIS 1) wsols (g0, s

WS 35 e (ggiadl Al 05 090k Ll 5 (Sl slad gl wandy ol Glasely (o iete 5
g (g yisd g lapylais b ) oallai olil (Jloinlly oo ()l0eS3 ()T 0 eatansi (S3) bl 3l (soe 250
aeS a5l ejee (LS o 5,155 00 ol 5 bleg cpl 5l gole cbla> (ISGl da Ll 5 b 56T & Sl
el sl Ry 5503 5 Slalen 525 (69130 53 5)J CulSio degoma y3 39250 SLodl (5 3l oaliial 5 Jlog gl al>
ol ax8)5 ) 4 S g b o jeje) bl

5 sloys ail> 0 VA e Jle [0 odiin g el Gendl ) olKal,l sy (Jlail g b e sloacs 51 S5

ot ol 512955 O30l slo a8l 5 ol sl (g 0l a5l olKal,T ol g ead 00 e S 4 S 5w
ool 4y o3 (slad (Jdl o)lyg0 50 il 00,5 oy poles L5l S o g (Sa550,b,0 s9dl slaolBaus b Solws

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o Vo) 510 asio ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)
)‘ é.l >~ > L Ail.: ol ).._..au ‘) olia‘)T ua.;o‘)...) Gx.....'a )Ja...n Le(.ucb TB‘AS‘ u.:‘ A eolawl G’Lo.ﬂ L)‘)L’)'“ USO 6‘).:
9 QA 7 B ogame (pl 5l ead 8 Slusl (Jsl (L 5 s 20,5 0y o] gy Slool Sleol sla Ko oy 5 wie
5 olarl o Slisz o5y ol (¢ VNG LIS Ty cdl ol o Slosl Condg ls, S5k (ol dblae
i LSy aliBee slacoly, 10 Sgzge plB,1 15505 sliiwl Jlogu )b g Laseie o b )55 & wb oyl JEsl >y

Sl Gl s (i plam 0gr JUdl slaje; Cmmtly sloobiig; G yimtes 3l 58 5l il (gjgm 3T 0l

18,5 55 lmales Jlgo (sl o550 atile Bl SIS s g3m 25T lzrs g5l il VAFY ool o LLIL Ll

AulS (6l Jome gla bl oz 5l 51 plaion 4 (15T (o inll iS55 sl Lo Jol5 (05 51wl
(F\ DA LIS 1) il o] codian g5 Slg 561 g

D9 g0 A Lol w50 50 Ll (Ko )8 Ol e g 4w oo LS BLIL LLwl, JLil o0 (g0 4o

Sl gaze 5| s Ky o colKal,] (glisb 45 ai g olil Aogihs  caedh clotl 0 o] dblaiilos (g IS e

SrSsle g o lus l ol (Jlo (e j0 aamilIS ojse (i b 0S5 5 )l 5 Jslite BT 45 wings ol |
(sigh g Samyd Collab 4 ] CltSil g acgezme 5lusl 0, oalE am al> e (sl 1) At s S 5050

0jg0 Cudlad CuliS 5l 9 LLIL LUl g5Llwsl &

FB Conig @ degazme (Al Sk 4 Lo lus ol GG Ll (o (Lol alis (LT glog i 25,5 5l m
VO 1) e (25, 0y (it 9959 9 VAFY 1aliwd VE 1, ST slog s 79,5 (Sl slai,liS .l s oolawal
ST oo pe (sl (550,20l 5 ool JUT el daly Cumdg () 2 (59,50 Slg 5 055 51 oy lodged eyl
Sla Sy a5 wboe plxl laigSay b (5l Lol wingy (598 (S, el laglaisle ;S0 5 (gomndl a0l
OV QBLIL Llwl ojge Cundg diw?) 04 Jaas ISl o> b acgome (S,

Sl il Ll g0 b Lo e st 5 SIS g degeine oile Bl candy o wloladl (pasis 5 S
g 55 3 oliad il Mogas o panmy oS o |, o s s bgs o ledlbl g 530,51, dlogore 5 31, Lo
Sacaslsl ass (sl aolive opgd 15,5 o il |y 0did g ol 50 syl el i (LS apanl
Sleipd ssba | dsgame Sla it don Cunilyl oo (lusl g dgaome (Sluil (5905 5 wlie a5 (l s o i3gy Cee ye
@ adgl slacaglyl 5l ojge Cudlad (Il puils Sk g (IS slalad aoplele (ol sl Lai> cnlply 005 2 50
Ly sled

2,8 Gl el cbblas 15 o s Coenl diSS pl g aBls LU jeie S a5 0 10 s 5l al o 1) 0e codled

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO ..o Vo 5148 azans ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)

S5 il lge Py i 680 LL U (K glcdld oS Ldas glixe 4 U)’Jl Sz oleg o
Ml; ‘;«.QJS 9 6CL<>.~.’>‘ g;"\") 6L«_‘>‘ ..&_35) )‘ (5......7.3 .)9.‘> ».&.)‘5.’64 0390 MJL!B ‘bli«.méj)

g A3 0l ,55k 0350 4 VAFD de ole jo (il co (6l Sungi jo Sz Job j0 oS cabadss sLdl puen

15 gl dolsl o se ol 1 s gla Lo 1o 0,5 wald | Wl ool gliad e ,5 sl il la T ouils S5t

Sl ¢ BB gla e aild ol 50 (6,5 degarme (@bl 5 (g5lusl 4 b e sla IS 5l cise VDY L

o8 O] iy e S 4 (L3 (glad ails S5k (sl plie « Sz 5l (g Doz 4 bgs e DMl 5 0525

e i35k g Wl b ol Lais aSh g Slailo gloca] paeyi i Cao o (B a5 cypdy 05,5 oo
V2 AL LISl )T) sl Copodl 35 (52l i S 5 555 oo

U el 4 (28 5 oole Ul 1 933l (( Son B Slpe (55Lusly a5 was o lis 095l )o LLIL Llewly 4y
g2 03,55 i | ol 5 Ll & ogs e ledlbol Sz 51 s 0350 S5 5 el iy b Lils Lai> 5 (g0l
b iz 5l e 5l o 0 degazme Condy JUdl 5l ey ST 5 wiad o )5 ddlate 5l Jlasl LG 6T S
il Kiy Sleladl fle Wigy Jol> b 1) BLIL Llwl 5l 3800 cblas el )0 1ad co 9)d03) (§ydon (§)ledo
eails iz ) e Mol o staye slocales 5 e (sl 30 «s luditome

CSaxs Y

b s o sl Ko 5 Wby colis] disl aSly (5 od Sgamme wsiSa ysie JUl 5 L ) s ool & ee 51 cblas
abadl> 4y b5 o cpewl b il pd LT Sie s g Su b paar JESl o 58 Boiy s cld g Sa;
G 5N yal) S o 05T o oo Slae JUl g Lai 5 poled 5 g0l (glac o a5 Sin b
B o (b bl bl o a8 05T e pal 8 | (alaplSe (cy QIGl iy 05 €alible Glog Ko psgie S
Gl hadds les o 1) BLIL Llewl o wlal cpl p (VF=Y VAR ) 00d oo Cands Ko 3 slaoles o Ll dalas
ol cdlad (( Saiy colis ] 505G LS jo oS cuily gloe 5 sole yolic 5l slacgass aSL (gl & o )b
S o ool B ) 5l 6,88 e

S eblis wjge sLodl b g ), lote Lol lad o alies 4 b &l cpl Bad> oo Gl Sz 0> o

L gogl jlas «Sinagi 4y Slooly bl 5l id alss . glwolil 51 ey s3lsil g (Jdl Il jo acgazes 5 bl

Lol JEsl (Jloenll 0,5 o0l )3 1) (5,05 0 dilaia 5l 190 e 10 degame (6,l0gS Bl 5 ols L2alS | o] (o]

iy T35 g b Lo yolie 5 Ko b (sl daglaisl 12555 S Slye S 5l clli> (sl leie

o slol3l 5 (S aizpe T ados a5 wmo o Lt BLIL Llisly 4,25 ol by il 8 o] (55m0 5 (liean

R deseme Cundg Cud g baly 5l cblis (gilusiins sl plaacly LS 50 Wbl gLkl luld s e bl
(YEY=FOY ¥ 415 dgg losS FAA—FAF ¥+ 1Y ()55 1) 5,05

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o Vo) 5laY asis ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)

0,5 ol ) K 5l ool o585 ol jga bl s 0 Sia s &l | cbla> glacosgame o Jlail 6,90
as ol oyl VAPV el 10 (gigmisT 51 g ales 5l (sgndl Al auscaw] § dcgemae 5l oo isu (605 s
0390 owile B (LSS I (o (e )0 o o el 00k el pleay e Sy (Sipd g ()b oSl
les (2,8 Sl e pols slate (l jliams oo JSCis |, LG Lliwly 5l cblis 7 )b 5l (o250 asgorme 9 Ly Lad> sl
2 TS cblis gt Sl bulyd jo a8 s & (T 50 5 ol Sloladl aly woens aly L Sl o
OAFY elua VY BLIL Llewl ojg0 Camdg duda> g0 NV AAD LIS 1) W,.5 oo ouge

| aiglyd ol 5l e Al po oKz 51y gla b 55 (o po laladl aslsl 5 VAN o o Saags 51 6T Sl
acgazme Slasl 5 (Fu)b slo Shy i o Slasle glocaw] pe Gl a5 35 ()] p3lie 0550 (g5l ol IS5
Coad] Loiil g by yaiog Comdg o)l )0 09250 Sledbl 5 Su b slo uSe bl cogz > ) )0 0l 180 wigy
el asgame ()l GBSy (b beate b sl 4 Cadlgl o aline wpled 4y ST g0y (g3lle 1) sl
asdllan ISel (pils 55k sl (0 oSl conydnen] ol S (s3lusl o 45 sl 1 BLIL Lol sl cammss o
LEPY=YDY 15 gg LosS) canls s ) 5 olo anlys 5| clasgame 3y,b 5l 5l Slype cilyys g

D908 iged onl lagwys Aoz el (g BB 55 (Sao )8 Sliee 5l polae blis Hlaie 51 UL Llisk 4y
Slados et 5 )bladl anlss sloasly ity Ll 5 balo Condg wits 5 sl b BT 580 S gd 4y
e anel> 5 LALULS (ale slasly wige GLSHI Gl (550 (rizeen Culpasgore Cdgo (550055 sl el
2 S Jlgal sl cblis S5 Jpol b @l b il S5 sblis> glacdlad polas 5 Lol 2alS 50 wilgs oo
Sz ) e rgmeilylS ol 4l sillio LB cilodd o yp VADY 4aY (ypenilgiS 0 a5 ailorbie ol
O A0F (5Susg) 595 127 Lo slaslg) poiitane (Sodo slae 5 0d cogad pgs Sk

5 olye bl s o cblas BT Ol le dign 4 o0l Elye pslas a5 das o ylas BLIL Llewl asllbs (ggama 5o
aslr g (oole lasled wige QLSBT 2B (o) p Soretl (izen 42 Gl Sl dly Sz Sl e w55l
L UL Ll 225 Aali b slgiise o] (slo tingly S e 4y (S Slpen 5l bl 5 5o 1, lone
oy Gilesl g cbla> @adss gles pal, Gglas ey Slem Saz 50 sdudcamw] (o0l slojgedils g oojee Koo
ol Ol polas g g0l &l e 5l cbla> ( Koo ,8 aladls Lo alaily 51 (6 5 580 Colild Wiy o Slllas iz aisS
5] palp S blp o

1. Akt 0 coctostHuu My3esi-ycans0bl JI. H. Toncroro «Slchas ITonsiHa» mociie 0CBOOOMXICHUST OT HEMEIIKO -
¢dammcTckoli okkymaruu. 17 nexabps 1941 1. // DOnekrpoHHas OHOIMOTEKA HCTOPHYECKUX

nokymentoB. URL:  https://docs.historyrussia.org/ru/nodes/209906-iz-akta-0-sostoyanii-muzeya-

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o Vo) 51N asio ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/
https://docs.historyrussia.org/ru/nodes/209906-iz-akta-o-sostoyanii-muzeya-usadby-l-n-tolstogo-locale-nil-yasnaya-polyana-locale-nil-posle-osvobozhdeniya-ot-nemetsko-fashistskoy-okkupatsii-17-dekabrya-1941-g?utm_source=chatgpt.com

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)
usadby-I-n-tolstogo-locale-nil-yasnaya-polyana-locale-nil-posle-osvobozhdeniya-ot-nemetsko-

fashistskoy-okkupatsii-17-dekabrya-1941-g (nara oopamenus: 20.10.2026).

2. Apxanrensckas, T. H. Slcuas IlonsiHa B rogst BoiHbl. Tyna: IIpuokckoe KHUKHOE M3aTeNbeTBO, 1985, 94

C.

3. Accman, f. Cultural Memory and Early Civilization: Writing, Remembrance, and Political Imagination.
Cambridge: Cambridge University Press, 2011. 296 p. DOI:
https://doi.org/10.1017/CB09780511996306.

4. bepuyn, JI. JI. JlokymeHTallbHbIE Marepuanbl O COKpPOBHIIAX My3es-ycanbOnl «ScHas [lomsiHan,
xpanuBmmxcst B Tomcke (1941-1945 rr) // JIOKyMEHT: UCTOpHS, TEOpHS, TNPAKTHUKA: COOPHUK
MarepuaioB V Bcepoccuiickoll HayqHO-TIPAKTUIECKOW KOHPEPEHIIUH C MEXIYHAPOAHBIM YYaCTHEM
(Tomck, 27-28 oktsi0pst 2011 1) / mox o6m. pen. O. A. Xapycb. Tomck: UznatensctBo Tomckoro
TroCyJapCcTBEHHOTO yHUBepcuTeTa, 2012. C. 494-499.

5. Tocynmapctennbiii myseii-zanoseguuk JI. H. Tonctoro. «Ene Temmuiachk >KU3HL apXyBa»: IOJBUT
COTPYIHUKOB My3est Tosnctoro B rozbI BOMHBI. URL:

https://tolstoymuseum.ru/news/2025/12/09/81973/ (nara oopamienusi: 20.10.2026).

6. Komaposga, T. B. OBakyanusi, XxpaHeHHe U Y4eT MEMOPUAJIBHBIX NPEIMETOB, BOCCTaHOBIEeHUE Jloma-My3est
JI. H. Toncroro B mepuon Benukoit OredecTBeHHON BOWHBI M B MOCIHIEAYONTNE TobI // Marepuabl
MEXIyHapoaHoil HayuHoW KoH(epeHuuu «ToncroBckue urenns — 2015» u HayyHO-(OHIOBOH
koH(pepenmu «lopoxoBckue urenns — 2015» B TocymapcreenHom Mmysee JI. H. Toncroro. M.:
OpuruHan-Maker, 2016. C. 352-361. URL: https://tolstoymuseum.ru/wp-
content/uploads/2023/04/sbornik-2016 compressed.pdf.

7. Kyp-Kopones, K., HImurenst-Putur, V., 3yokosa, E. mpu yuactuu B. Aiixeene. Ipabex u cnacenue:
poccuiickue My3ed B 1oasl BTopoit mMupooit BoitHbl / mep. ¢ Hem. K. JleBuncona. M.: Hosoe

niteparypHoe obo3penue, 2024. 552 c.

8. Myzeii-ycansba JI. H. Toncroro «Sfcnas Ilonsna». DOpakyanus oskcrionatoB. URL:

https://ypmuseum.ru/event/439?lang=en (nara obpamienus: 20.10.2026).

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO .o AERISI R PES ISSN: e

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/
https://docs.historyrussia.org/ru/nodes/209906-iz-akta-o-sostoyanii-muzeya-usadby-l-n-tolstogo-locale-nil-yasnaya-polyana-locale-nil-posle-osvobozhdeniya-ot-nemetsko-fashistskoy-okkupatsii-17-dekabrya-1941-g?utm_source=chatgpt.com
https://docs.historyrussia.org/ru/nodes/209906-iz-akta-o-sostoyanii-muzeya-usadby-l-n-tolstogo-locale-nil-yasnaya-polyana-locale-nil-posle-osvobozhdeniya-ot-nemetsko-fashistskoy-okkupatsii-17-dekabrya-1941-g?utm_source=chatgpt.com
https://doi.org/10.1017/CBO9780511996306?utm_source=chatgpt.com
https://tolstoymuseum.ru/news/2025/12/09/81973/?utm_source=chatgpt.com
https://tolstoymuseum.ru/wp-content/uploads/2023/04/sbornik-2016_compressed.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://tolstoymuseum.ru/wp-content/uploads/2023/04/sbornik-2016_compressed.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://ypmuseum.ru/event/439?lang=en&utm_source=chatgpt.com

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)
9. Myszeii-ycanp0a JI. H. Toncroro «Scuast Ilomsan. MUcropuss Scuoit Ilomsmel. URL:

https://www.ypmuseum.ru/about?lang=ru (nara oOpamerus: 20.10.2026).

10. Hopa, I1. Mexay mamsThio u uctopueil: mecra mamsita (Between Memory and History: Les Lieux de

Mémoire) // Representations. 1989. Ne 26. C. 7-24. DOI: https://doi.org/10.2307/2928520.

11. Toncras-Ecenuna, C. A., 3aiinenmmnyp, O. E., Ueborapesckas, E. H. (coct.). fcuas IlonsHa: crarbu,
nmokymeHTsl / mon pen. Y. Y. Munna, C. A. Toncroii-Ecennnoit. M.: OI'U3; Tocnonuruznar, 1942,
230, [1] c., [8] 5. mopTp.

12. Tuxonos, B. B. Komuccus Axkanemun Hayk CCCP 11 cocTaBieHus MaHa OBICTPEHUINEeT0 BOCCTAHOBICHHS
ycanb0bI-my3est JI. H. Tonctoro «fcnas [onstHay: co3nanvie u nesrenpHocThb // «OHU cpa)aluch 3a
Poguny»: nurepatypa u uctopust / orB. ped. FO. A. Azapos, A. I. I'aueBa, E. M. TpyOumnosa. M.:
UMIJIN PAH, 2025. C. 1134-1142. DOL: https://doi.org/10.22455/978-5-9208-0822-6-1134-1142.

13. Lentp no oxpaHe U UCIOIB30BaHUIO MAMSITHUKOB UCTOPUH U KYJIBTyphl Tynbckoit oonactu. Scuas [lonsHa
B Tonpl Bemukoit OtedecrBennoit BowiHbL URL: https://tula.refh.ru/presscenter/novosti/yasnaya-

polyana-v-gody-velikoy-otechestvennoy-voyny/ (nara oopamenus: 20.10.2026).

14. Illeronera, M. W. V3 nHeBHUKa HAay4YHOU COTPYIHUIIBI My3esi-ycanb0bl JI. H. Tonctoro Mapuu VBaHOBHBI
Ileroneroii o pasrpome ScHoli [TonsHbl B epron okkymnaiuu. 18 nexadps 1941 r. // DnexrpoHHas
Ooubmoreka nuctopuueckux nokymenToB. URL: https://www.docs.historyrussia.org/ru/nodes/370532-
iz-dnevnika-nauchnoy-sotrudnitsy-muzeya-usadby-l-n-tolstogo-marii-ivanovny-schegolevoy-o-
razgrome-fashistami-yasnoy-polyany-v-period-okkupatsii-18-dekabrya-1941-g (mara oOGpamieHus:
20.10.2026).

15. KOHECKO. Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict. The Hague,
14 May 1954. URL: https://www.unesco.org/en/legal-affairs/convention-protection-cultural-property-

event-armed-conflict-regulations-execution-convention (mata oopamenus: 20.10.2026).

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
TEVOF: oMol 5l )| g S b 39 j9e
| DO ..o ARR ISR RRPEY ISSN: Lo

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/
https://www.ypmuseum.ru/about?lang=ru&utm_source=chatgpt.com
https://doi.org/10.2307/2928520?utm_source=chatgpt.com
https://doi.org/10.22455/978-5-9208-0822-6-1134-1142?utm_source=chatgpt.com
https://tula.rcfh.ru/presscenter/novosti/yasnaya-polyana-v-gody-velikoy-otechestvennoy-voyny/?utm_source=chatgpt.com
https://tula.rcfh.ru/presscenter/novosti/yasnaya-polyana-v-gody-velikoy-otechestvennoy-voyny/?utm_source=chatgpt.com
https://www.docs.historyrussia.org/ru/nodes/370532-iz-dnevnika-nauchnoy-sotrudnitsy-muzeya-usadby-l-n-tolstogo-marii-ivanovny-schegolevoy-o-razgrome-fashistami-yasnoy-polyany-v-period-okkupatsii-18-dekabrya-1941-g?utm_source=chatgpt.com
https://www.docs.historyrussia.org/ru/nodes/370532-iz-dnevnika-nauchnoy-sotrudnitsy-muzeya-usadby-l-n-tolstogo-marii-ivanovny-schegolevoy-o-razgrome-fashistami-yasnoy-polyany-v-period-okkupatsii-18-dekabrya-1941-g?utm_source=chatgpt.com
https://www.docs.historyrussia.org/ru/nodes/370532-iz-dnevnika-nauchnoy-sotrudnitsy-muzeya-usadby-l-n-tolstogo-marii-ivanovny-schegolevoy-o-razgrome-fashistami-yasnoy-polyany-v-period-okkupatsii-18-dekabrya-1941-g?utm_source=chatgpt.com
https://www.unesco.org/en/legal-affairs/convention-protection-cultural-property-event-armed-conflict-regulations-execution-convention?utm_source=chatgpt.com
https://www.unesco.org/en/legal-affairs/convention-protection-cultural-property-event-armed-conflict-regulations-execution-convention?utm_source=chatgpt.com

@ Russian Language Studies

Biannual Journal | Vol. ... Issue ...

9y ol ol aslladgs | Russian Language Studies (RLS)

ool , Lo s!

oo ;S5 28l o sule () b e o 3l GReghy Gl el sl evins i Jbo calos

2,005 0925 ox8lin 5 )lad digS e 45 W)l oo pdlel odiin g8 @La.o el

(6 bl cagpie gallie) G |2l LS :d0d ]S 4y o yiwd

@l il 5 G5 dmosls Julo calie (cu 2 5 555105 ol ol (2995 5 sk ol hoghy e (solod ouun 98 &S jlike

ol o bl IS olsz damee Lasgy callie

o3, obj oldlas asliladgs - Russian Language Studies
VEVOF: oMol ol § Simj &35 5920
| DOI ..o Va5V amis ISSN: ..o

httpss/rsjir - © 2026 RLS


https://rlsj.ir/

hypHaa

Hcciierosanusl 1o
PYCCROMY A3BIRY

¢

Russian Language Studies Journal

¢

Peer-Reviewed - Open Access - Journal
Articles accepted in English, Russian and Persian




